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EN 
This smart thermos botle is designed for formula 
milk feeding for babies, feature with constant 
temperature and temperature reminder. 

PRODUCT 
 
4 constant temperature se�ngs of 37°C, 40°C, 50°C 
and 55°C which helps to adopt to different clima�c 
condi�ons, keep water warm effec�vely and 
prevent high-temperature loss of botled milk 
nutri�on. 

FULLY CHARGE the thermos botle before the first 
use. 

SET INCLUDES: 
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PARTS: 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
Temperature 

 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
Se�ng 

Power Batery 
level/ 
Status 
indicator 

 

 

 

 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 

 Usb cover 
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TECHNICAL SPECIFICATIONS 
 

Model B510250 
Volume 500 ml 
Weight 560g 
Materials ABS Housing + Food Grade 

PP + Inner 316 stainless steel 
chamber 

Rated Input 5V-12V  3A-1.5A 
Batery Voltage 3.7V 
Batery Capacity 9000mAh 
Charging Time Around 3.5 hours 
Constant 
Temperature Time 

At least 12 hours at 40°C in 
a room of 22°C 

Product 
Dimensions 

214 mm (h) x 92.3 mm (dia) 

 
BATTERY LEVEL/STATUS LED INDICATOR  
 

Batery Level/ 
Status LED 

LED Indicator 

Charging Using fast charger: Flashing 
in fast pace 
Using normal charger: 
Flashing in slower pace 

Charging 
Completed 

All LED flashing at the same 
�me (fully charger takes 
around 3.5 hours) 

Batery level (Full) 4 LED ALWAYS ON 
Batery level (75%) 3 LED ALWAYS ON 
Batery level 
(50%l) 

2 LED ALWAYS ON 

Batery level (25%) 1 LED ALWAYS ON 
Batery Low 4 LED OFF 
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USING THE BOTTLE WARMER/THERMOS 
 
1. Unscrew the botle warmer/thermos's screw cap. 
2. Fill the botle warmer/thermos with water. 
3. Screw the cap back on to the botle 

warmer/thermos. 
4. Press and hold the POWER buton for 3 seconds 

to ac�vate the botle warmer. The display shows 
the current water temperature, the LED batery 
indicator shows the current batery level. This 
botle is ready for use.  

5. The botle warmer's default temperature se�ng 
is 37°C. Press and hold the SET buton for 3 
seconds to view the temperature se�ng. When 
it flashes, it can be changed by briefly pressing 
the SET buton. One can choose from: 37°C, 
40°C, 50°C and 55°C. The recommended 
temperature for a botle of baby food is 37°C. 

6.  Press the POWER buton quickly to confirm or 
wait 6 seconds while the number flashes, the 
se�ng is saved automa�cally. Then the display 
returns to the current water temperature. The 
temperature se�ng is complete. 

7. To use the warming func�on, simply leave the 
botle on. The display always shows the current 
water temperature. 

8. To turn the botle warmer/thermos off: Press and 
hold the ON/OFF buton for 3 seconds. Both the 
display and the botle warmer are now off. 
 

SAFE USE OF THE BOTTLE WARMER/THERMOS 
 
1. This appliance must not be used by children 

under 8 years of age. Supervision is required 
when used by persons with limited physical, 
sensory or mental abilities or lack of experience 
and knowledge.  

2. Children must not play with the bottle 
warmer/thermos. 
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3. This appliance is intended for use in household 
and similar applications only. Use it only for its 
intended purpose. 

4. Clean the Nomadic Thermos Warmer Ziggy 
before first use. 

5. The unit contains a built-in lithium battery and 
should therefore not be fully submerged. After 
cleaning, always dry the bottle warmer/thermos 
with a dry cloth. 

6. When cleaning or filling, avoid spilling water on 
the connector by using the USB cover. Do not 
touch the ON/OFF button during cleaning to 
prevent sudden switching on of the bottle. 

7. Keep it away from heat sources, microwave, 
disinfection cabinet or oven to avoid fire hazard.  

8. Always use the included power supply (5V/3A 
adapter) when using this bottle 
warmer/thermos. 

9. Unplug the power supply after fully charging the 
bottle warmer/thermos. 

10. If The Nomadic Thermos Warmer Ziggy shows 
wear or malfunction, stop using it immediately. 
 

WARNING 
 
1. This device contains batteries that can only be 

replaced by professionals. 
2. DO NOT place the bottle near a heat source such 

as a cooker, fireplace, gas appliance or cooker to 
avoid fire hazard.  

3. The bottle may be hot after use. Wait for the 
bottle to cool down, close the cap and keep the 
bottle clean after use. 

4. Do not attempt to disassemble the appliance, 
otherwise the warranty will be void. If necessary, 
contact the local distributor. 

5. Turn off the bottle after use and put it away 
properly, out of reach of children. 

6. Place the bottle vertically on a flat surface when 
filling it with cool water and during heating. 
Never tilt it to prevent water leakage. 
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7. Always use bottled water in the bottle 
warmer/thermos. 

8. Do not expose the product to freezing or high 
temperatures.  

9. Keep and store this product away from rain or 
liquid to avoid danger or shock.  

10. Do not use the charger near water. For 
example, near a bathtub, washbowl, kitchen 
sink, laundry tub or swimming pool.  

 
BATTERY WARNING 

 
1. Do not throw the device into fire or pierce it. The 

battery may explode and cause injury or death.  
2. Dispose of the device in accordance with local 

laws and regulations.  
3. When charging, connect only the supplied 

adapter and cables.  
4. Battery charging should be done by an adult.  
5. Do not attempt to disassemble the bottle, this 

may result in electric shock.  
6. If the USB connector has been exposed to 

moisture, allow it to dry sufficiently before 
charging.  

7. Do not charge the bottle in extremely high or low 
temperatures.  

8. Do not expose the bottle to moisture while 
charging.  
 

CLEANING 
 
1. Disconnect the USB cable before washing. 
2. Cover the USB cover before cleaning to prevent 

water from damaging the product. 
3. Wash and rinse the bottle thoroughly before first 

use. Hand washing is required, this product is not 
dishwasher safe.  

4. DO NOT IMMERSE THE BOTTLE INWATER, it is 
not waterproof. 

5. DO NOT use bleach or chlorinated detergent 
when cleaning this product. 
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6. DO NOT use hard or abrasive scouring pads to 
clean the Nomadic Thermos Warmer Ziggy.  

7. Preferably use a soft dishcloth for the outside 
and a silicone bottle brush to clean the inside. 

8. DO NOT sterilise this bottle warmer/thermos in a 
microwave oven. 
 

CHARGING 
 
The bottle has an internal Lithium battery installed 
in it. To charge, plug the USB cable into the back of 
the USB Jack Cover and connect to a power supply. 
Approximate full recharge time is 3.5 hours.
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REMOVING THE RECHARGEABLE BATTERY BEFORE 
DISPOSAL (FOR EU BASED USERS) 
 
Make sure the batery is completely empty when 
you remove it.  

1. Cut & open the an�-slip silicone ring at the base 
2. Remove the silicone pad, then remove the 

screws on the botom plas�c cover  
3. Remove the botom plas�c cover, then, remove 

the screws on batery plas�c holder  
4. Remove batery plas�c holder 
5. Cut batery wire, remove the batery. DO NOT 

puncture the batery 

 
 

Made In China – Bo Jungle – Chamo BV – 
 Brambroek 23B – 9500 GERAARDSBERGEN – BELGIUM - 

www.bojungle.eu – info@bojungle.eu   
Tel: +32 54 240 331 – Fax: +32 9 270 01 80 

 

 

http://www.bojungle.eu/
mailto:info@bojungle.eu
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NL 
Deze slimme thermosfles is ontworpen voor 
zuigelingenvoeding, met constante temperatuur 
en temperatuurherinnering. 

PRODUCT 
 
4 constante temperatuurinstellingen van 37°C, 
40°C, 50°C en 55°C die helpen om zich aan te 
passen aan verschillende klimatologische 
omstandigheden, het water effec�ef warm te 
houden en te voorkomen dat de voeding van 
flessenmelk bij hoge temperatuur verloren gaat. 

Laad de thermosfles VOLLEDIG OP voor het eerste 
gebruik. 

DE SET BESTAAT UIT: 
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ONDERDELEN: 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
Temperatuur 
aanduiding 

 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
Instelling 

POWER 
knop 
(AAN/UIT) 

Baterij 
niveau/ 
Status 
indicator 

 

 

 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 USB 
afdekking 
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TECHNISCHE SPECIFICATIES 
 

Model B510250 
Volume 500 ml 
Gewicht 560g 
Materialen ABS Behuizing + Food Grade 

PP + Binnenste 316 roestvrij 
stalen kamer 

Nominaal 
vermogen 

5V-12V 3A-1.5A 

Baterijspanning 3.7V 
Baterijcapaciteit 9000mAh 
Oplaad�jd Ongeveer 3,5 uur 
Constante 
Temperatuur Tijd 

Ten minste 12 uur bij 40°C  
in een ruimte van 22°C 

Productafme�ngen 214 mm (h) x 92,3 mm (dia) 
 
BATTERY LEVEL/STATUS LED INDICATOR  
 

Baterijniveau/Status-
LED 

LED-indicator 

Opladen Bij gebruik van een 
snellader knippert de 
LED-indicator in snel 
tempo. Bij gebruik van 
normale lader: langzamer 
knipperen 

Opladen Voltooid Alle LED's knipperen 
tegelijker�jd (volledig 
opladen duurt ongeveer 
3,5 uur) 

Baterijniveau (Vol) 4 LED ALTIJD AAN 
Baterijniveau (75%) 3 LED ALTIJD AAN 
Baterijniveau (50%l) 2 LED ALTIJD AAN 
Batterijniveau (25%) 1 LED ALTIJD AAN 
Batterij bijna leeg 4 LED UIT 
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GEBRUIK VAN DE FLESSENWARMER/THERMOS 
 
1. Draai de schroefdop van de 

flessenwarmer/thermos los. 
2. Vul de flessenwarmer/thermos met water. 
3. Draai de dop weer op de 

flessenwarmer/thermos. 
4. Houd de POWER knop 3 seconden ingedrukt om 

de flessenwarmer/thermos te ac�veren.  
Het display toont de huidige watertemperatuur, 
de LED-indicator van de baterij toont het huidige 
baterijniveau. Deze fles is klaar voor gebruik.  

5. De flessenwarmer/thermos heeft als standaard 
temperatuurinstelling: 37°C. Houd de 
INSTELLING toets 3 seconden ingedrukt om de 
temperatuurinstelling te bekijken. Wanneer deze 
knippert kan deze veranderd worden door op de 
INSTELLING toets kort te drukken. Men kan 
kiezen uit: 37°C, 40°C, 50°C en 55°C.  
De aangeraden temperatuur voor een fles 
babyvoeding is 37°C. 

6. Druk snel op de knop POWER om te bevestigen 
of wacht 6 seconden terwijl het nummer 
knippert, de instelling wordt automatisch 
opgeslagen. Daarna keert het display terug naar 
de huidige watertemperatuur. De 
temperatuurinstelling is voltooid. 

7. Om de warmhoudfunc�e te gebruiken laat u de 
fles gewoon aan. Het display gee� steeds de 
huidige watertemperatuur weer. 

8. Om de flessenwarmer/thermos uit te zeten: 
Houd de AAN/UIT-knop 3 seconden ingedrukt. 
Zowel het display als de flessenwarmer/thermos 
staan nu uit. 
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VEILIG GEBRUIK VAN DE 
FLESSENWARMER/THERMOS 

1. Dit apparaat mag niet worden gebruikt door 
kinderen onder de 8 jaar. Bij het gebruik door 
personen met beperkte fysieke, zintuiglijke of 
mentale capaciteiten of gebrek aan ervaring en 
kennis is toezicht vereist.  

2. Kinderen mogen niet spelen met de 
flessenwarmer/thermos. 

3. Dit apparaat is enkel bedoeld voor gebruik in 
huishoudelijke en soortgelijke toepassingen. 
Gebruik het enkel waarvoor het bestemd is. 

4. Maak de Nomadic Thermos Warmer Ziggy 
schoon vóór het eerste gebruik. 

5. Het apparaat bevat een ingebouwde 
lithiumbaterij en mag dus niet volledig worden 
ondergedompeld. Droog na het schoonmaken de 
flessenwarmer/thermos steeds met een droge 
doek. 

6. Voorkom bij het schoonmaken of vullen het 
morsen van water op de connector door de USB 
afdekking te gebruiken. Raak de AAN/UIT-knop 
niet aan �jdens het reinigen om te voorkomen 
dat de fles plotseling wordt ingeschakeld. 

7. Houd het uit de buurt van warmtebronnen, 
magnetron, ontsme�ngskast of oven om 
brandgevaar te voorkomen.  

8. Gebruik steeds de bijgeleverde voedingseenheid 
(5V/3A adapter) bij het gebruik van deze 
flessenwarmer/thermos. 

9. Haal de stekker uit het stopcontact na het 
volledig opladen van de flessenwarmer/thermos. 

10. Indien De Nomadic Thermos Warmer Ziggy 
slijtage vertoont of een slechte werking, stop dan 
onmiddellijk met het gebruik ervan. 
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WAARSCHUWING 

1. Dit apparaat bevat baterijen die alleen door 
vakmensen kunnen worden vervangen. 

2. Plaats de fles NIET in de buurt van een 
warmtebron zoals een fornuis, open haard, 
gastoestel of kookplaat om brandgevaar te 
voorkomen.  

3. De fles kan warm zijn na gebruik. Wacht tot de 
fles is afgekoeld, sluit de dop en houd de fles 
schoon na gebruik. 

4. Probeer het toestel niet te demonteren, anders 
vervalt de garan�e. Neem indien nodig contact 
op met de plaatselijke distributeur. 

5. Zet de fles na gebruik uit en zet hem goed weg, 
buiten bereik van kinderen. 

6. Zet de fles ver�caal op een vlakke ondergrond 
wanneer u hem met koel water vult en �jdens 
het opwarmen. Kantel hem nooit om 
waterlekkage te voorkomen. 

7. Gebruik steeds flessenwater in de 
flessenwarmer/thermos. 

8. Stel het product niet bloot aan bevriezing of hoge 
temperaturen.  

9. Houd en bewaar dit product uit de buurt van 
regen of vloeistof om gevaar of schokken te 
voorkomen.  

10. Gebruik de oplader niet in de buurt van water. 
Bijvoorbeeld in de buurt van een badkuip, 
wasbak, aanrecht, wasbak of zwembad.  

 
BATTERIJ WAARSHUWING 
 
1. Gooi het apparaat niet in het vuur en ga deze niet 

doorboren. De baterij kan exploderen en 
verwondingen of de dood veroorzaken.  

2. Gooi het apparaat weg in overeenstemming met 
de plaatselijke wet- en regelgeving.  

3. Sluit bij het opladen alleen de bijgeleverde 
adapter en kabels aan.  
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4. Het opladen van de baterij moet door een 
volwassene worden gedaan.  

5. Probeer de fles niet te demonteren, dit kan 
leiden tot elektrische schokken.  

6. Als de USB-aanslui�ng is blootgesteld aan vocht, 
laat deze dan voldoende drogen voordat u hem 
oplaadt.  

7. Laad de fles niet op bij extreem hoge of lage 
temperaturen.  

8. Stel de fles �jdens het opladen niet bloot aan 
vocht.  
 

SCHOONMAKEN 
 
1. Koppel de USB-kabel los voordat u deze wast. 
2. Dek het USB deksel af voor het schoonmaken, 

om te voorkomen dat water het product 
beschadigt. 

3. Was en spoel de fles grondig voor het eerste 
gebruik. Handwas is vereist, dit product is niet 
vaatwasmachinebestendig.  
DOMPEL DE FLES DUS NIET ONDER WATER, deze 
is niet waterdicht. 

4. GEEN bleekmiddel of chloorhoudend 
reinigingsmiddel gebruiken bij het reinigen van 
dit product. 

5. GEEN harde of schurende schuursponsjes 
gebruiken om de Nomadic Thermos Warmer 
Ziggy te reinigen.  
Gebruik bij voorkeur een zachte vaatdoek voor 
de buitenkant en een siliconen flessenborstel om 
de binnenkant te reinigen. 

6. Ga deze flessenwarmer/thermos NIET steriliseren 
in een magnetron. 

 
OPLADEN 
 
In de fles is een interne lithiumbaterij 
geïnstalleerd. Om op te laden steekt u de USB-kabel 
in de achterkant van de USB Jack Cover en sluit u 
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deze aan op een stroomvoorziening. De volledige 
oplaad�jd bedraagt ongeveer 3,5 uur.  

VERWIJDEREN VAN DE OPLAADBARE BATTERIJ 
VÓÓR VERWIJDERING (VOOR GEBRUIKERS IN DE 
EU) 
 
Zorg ervoor dat de batterij volledig leeg is wanneer 
u deze verwijdert.  
1. Knip & open de an�-slip siliconen ring aan de 

basis. 
2. Verwijder het siliconen kussentje en vervolgens 

de schroeven van het plas�c deksel aan de 
onderkant. 

3. Verwijder het onderste plas�c deksel en 
verwijder vervolgens de schroeven van de 
baterijhouder.  

4. Verwijder de baterij plas�c houder 
5. Knip de baterijdraad door en verwijder de 

baterij. DOORBOOR DE BATTERIJ NIET! 

    

   
Made In China – Bo Jungle – Chamo BV – 

 Brambroek 23B – 9500 GERAARDSBERGEN – BELGIUM - 
www.bojungle.eu – info@bojungle.eu   

Tel: +32 54 240 331 – Fax: +32 9 270 01 80 

 

http://www.bojungle.eu/
mailto:info@bojungle.eu
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FR 
Ce biberon thermos intelligent est conçu pour 
l'alimenta�on au lait maternisé des bébés. Il est 
doté d'une température constante et d'un rappel 
de température. 

PRODUIT 
 
4 réglages de température constante (37°C, 40°C, 
50°C et 55°C) qui permetent de s'adapter à 
différents environnements clima�ques, de 
maintenir l'eau chaude de manière efficace et 
d'éviter que le lait maternisé ne perde de sa valeur 
nutri�ve à cause de la température élevée. 

CHARGER COMPLÈTEMENT la bouteille thermos 
avant la première u�lisa�on. 

L'ENSEMBLE COMPREND: 
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PIÈCES DÉTACHÉES: 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
Température 

 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
Paramètres 

Puissance Niveau de 
la baterie/ 
Indicateur 
d'état 

 

 

 

 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 

 Couvercle 
usb 
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SPÉCIFICATIONS TECHNIQUES 
 

Modèle B510250 
Volume 500 ml 
Poids 560g 
Matériaux Boîtier en ABS + PP de 

qualité alimentaire + 
chambre intérieure en 
acier inoxydable 316 

Entrée nominale 5V-12V  3A-1.5A 
Tension de la batterie 3.7V 
Capacité de la batterie 9000mAh 
Temps de charge Environ 3,5 heures 
Température 
constante Temps 

Au moins 12 heures à 
40°C dans une pièce de 
22°C 

Dimensions du produit 214 mm (h) x 92,3 mm 
(dia) 

 
BATTERY LEVEL/STATUS LED INDICATOR  
 

Niveau de la 
baterie / LED 
d'état 

Indicateur LED 

Chargement U�lisa�on d'un chargeur 
rapide : Clignotement 
rapide. U�lisa�on d'un 
chargeur normal : 
Clignotement plus lent 

Chargement 
terminé 

Toutes les LED clignotent en 
même temps (le chargement 
complet prend environ 3,5 
heures). 

Baterie (pleine) 4 LED TOUJOURS ALLUMÉES 
Baterie (75%) 3 LED TOUJOURS ALLUMÉES 
Baterie (50%) 2 LED TOUJOURS ALLUMÉES 
Baterie (25%) 1 LED TOUJOURS ALLUMÉE 
Baterie faible 4 LED OFF 
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UTILISATION DE LA BOUTEILLE THERMOS 

1. Dévisser le bouchon à vis du chauffe-
biberon/thermos. 

2. Remplir le chauffe-biberon/thermos d'eau. 
3. Revissez le bouchon sur le chauffe-

biberon/thermos. 
4. Appuyez sur le bouton POWER pendant 3 

secondes pour ac�ver le chauffe-biberon. L'écran 
affiche la température actuelle de l'eau et 
l'indicateur LED de la baterie indique le niveau 
actuel de la baterie. Le biberon est prêt à être 
u�lisé.  

5. La température par défaut du chauffe-biberon 
est de 37°C. Appuyez sur le bouton SET pendant 
3 secondes pour afficher le réglage de la 
température. Lorsqu'elle clignote, vous pouvez la 
modifier en appuyant brièvement sur la touche 
SET. Vous avez le choix entre : 37°C, 40°C, 50°C et 
55°C. La température recommandée pour un 
biberon est de 37°C. 

6. Appuyez rapidement sur la touche POWER pour 
confirmer ou atendez 6 secondes pendant que 
le chiffre clignote, le réglage est sauvegardé 
automa�quement. L'écran revient ensuite à la 
température actuelle de l'eau. Le réglage de la 
température est terminé. 

7. Pour u�liser la fonc�on de réchauffement, il 
suffit de laisser la bouteille allumée. L'écran 
affiche toujours la température actuelle de l'eau. 

8. Pour éteindre le chauffe-biberon/thermos : 
Appuyez sur la touche ON/OFF pendant 3 
secondes. L'écran et le chauffe-biberon sont alors 
éteints. 

 
UTILISATION SÛRE DU CHAUFFE-
BIBERON/THERMOS 
 
1. Cet appareil ne doit pas être u�lisé par des 

enfants de moins de 8 ans. Une surveillance est 
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nécessaire lorsqu'il est u�lisé par des personnes 
dont les capacités physiques, sensorielles ou 
mentales sont limitées ou qui manquent 
d'expérience et de connaissances.  

2. Les enfants ne doivent pas jouer avec le chauffe-
biberon/thermos. 

3. Cet appareil est des�né à un usage domes�que 
et à des applica�ons similaires uniquement. Ne 
l'u�lisez que pour l'usage auquel il est des�né. 

4. Netoyez le Nomadic Thermos Warmer Ziggy 
avant la première u�lisa�on. 

5. L'appareil con�ent une baterie au lithium 
intégrée et ne doit donc pas être en�èrement 
immergé. Après le netoyage, séchez toujours le 
chauffe-biberon/thermos avec un chiffon sec. 

6. Lors du netoyage ou du remplissage, évitez de 
renverser de l'eau sur le connecteur en u�lisant 
le couvercle USB. Ne touchez pas le bouton 
ON/OFF pendant le netoyage afin d'éviter une 
mise en marche soudaine du biberon. 

7. Tenez-le éloigné des sources de chaleur, des 
micro-ondes, des armoires de désinfec�on ou 
des fours afin d'éviter tout risque d'incendie.  

8. U�lisez toujours le bloc d'alimenta�on fourni 
(adaptateur 5V/3A) lorsque vous u�lisez ce 
chauffe-biberon/thermos. 

9. Débranchez le bloc d'alimenta�on après avoir 
complètement chargé le chauffe-
biberon/thermos. 

10. Si le Nomadic Thermos Warmer Ziggy présente 
des signes d'usure ou de dysfonc�onnement, 
cessez immédiatement de l'u�liser. 

 
ATTENTION 
 
1. Cet appareil con�ent des piles qui ne peuvent 

être remplacées que par des professionnels. 
2. NE PAS placer la bouteille à proximité d'une 

source de chaleur telle qu'une cuisinière, une 
cheminée, un appareil à gaz ou une cuisinière, 
afin d'éviter tout risque d'incendie.  
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3. La bouteille peut être chaude après u�lisa�on. 
Atendez que la bouteille refroidisse, fermez le 
bouchon et gardez la bouteille propre après 
u�lisa�on. 

4. N'essayez pas de démonter l'appareil, sous peine 
d'annuler la garan�e. Si nécessaire, contactez le 
distributeur local. 

5. Éteignez la bouteille après u�lisa�on et rangez-la 
correctement, hors de portée des enfants. 

6. Placez la bouteille ver�calement sur une surface 
plane lorsque vous la remplissez d'eau fraîche et 
pendant le chauffage. Ne jamais l'incliner pour 
éviter les fuites d'eau. 

7. U�lisez toujours de l'eau en bouteille dans le 
chauffe-biberon/thermos. 

8. Ne pas exposer le produit au gel ou à des 
températures élevées.  

9. Conservez ce produit à l'abri de la pluie et des 
liquides afin d'éviter tout danger ou choc.  

10. Ne pas u�liser le chargeur à proximité de l'eau. 
Par exemple, près d'une baignoire, d'un lavabo, 
d'un évier de cuisine, d'un bac à linge ou d'une 
piscine. 

 
BATTERIE DE SECOURS 
 
1. Ne pas jeter l'appareil au feu ou le percer. La 

baterie peut exploser et provoquer des 
blessures ou la mort.  

2. Metez l'appareil au rebut conformément aux lois 
et réglementa�ons locales.  

3. Lors du chargement, connectez uniquement 
l'adaptateur et les câbles fournis.  

4. Le chargement de la baterie doit être effectué 
par un adulte.  

5. N'essayez pas de démonter la bouteille, vous 
risqueriez de vous électrocuter.  

6. Si le connecteur USB a été exposé à l'humidité, 
laissez-le sécher suffisamment avant de le 
recharger.  
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7. Ne pas charger la bouteille à des températures 
extrêmement élevées ou basses.  

8. Ne pas exposer la bouteille à l'humidité pendant 
la charge. 

 
NETTOYAGE 
 
1. Débranchez le câble USB avant de le laver. 
2. Couvrez le couvercle USB avant le netoyage pour 

éviter que l'eau n'endommage le produit. 
3. Laver et rincer soigneusement la bouteille avant 

la première u�lisa�on. Le produit ne peut pas 
être lavé au lave-vaisselle.  

4. NE PAS immerger la bouteille dans l'eau, elle 
n'est pas étanche. 

5. NE PAS u�liser d'eau de Javel ou de détergent 
chloré pour netoyer ce produit. 

6. NE PAS u�liser de tampons à récurer durs ou 
abrasifs pour netoyer le Nomadic Thermos 
Warmer Ziggy.  

7. U�lisez de préférence un torchon doux pour 
netoyer l'extérieur et un goupillon en silicone 
pour netoyer l'intérieur. 

8. NE PAS stériliser ce chauffe-biberon/thermos au 
four à micro-ondes. 

 
CHARGE 
 
Le flacon est équipé d'une batterie interne au 
lithium.  
Pour la recharger, branchez le câble USB à l'arrière 
du couvercle de la prise USB et connectez-le à une 
source d'alimentation. Le temps de recharge 
complet est d'environ 3,5 heures.  
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RETRAIT DE LA BATTERIE RECHARGEABLE AVANT 
SA MISE AU REBUT (POUR LES UTILISATEURS DE 
L'UE) 
 
Assurez-vous que la baterie est complètement vide 
lorsque vous la re�rez.  

1. Coupez&ouvrez l'anneau de silicone an�dérapant 
à la base. 

2. Re�rez le coussin de silicone, puis les vis du 
couvercle en plas�que du fond.  

3. Re�rer le couvercle inférieur en plas�que, puis 
les vis du support en plas�que de la baterie.  

4. Re�rer le support en plas�que de la baterie 
5. Couper le fil de la baterie et re�rer la baterie. 

NE PAS percer la baterie 

 

Made In China – Bo Jungle – Chamo BV – 
 Brambroek 23B – 9500 GERAARDSBERGEN – BELGIUM - 

www.bojungle.eu – info@bojungle.eu   
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DE 
Diese intelligente Thermosflasche ist für die 
Füterung von Säuglingen mit Mutermilch gedacht 
und verfügt über eine konstante Temperatur und 
eine Temperaturerinnerung. 

PRODUKT 
 
4 konstante Temperatureinstellungen von 37°C, 
40°C, 50°C und 55°C, die helfen, sich an 
unterschiedliche klima�sche Bedingungen 
anzupassen, das Wasser effek�v warm zu halten 
und zu verhindern, dass die Nährstoffe der Milch 
bei hohen Temperaturen verloren gehen. 

Laden Sie die Thermosflasche vor dem ersten 
Gebrauch VOLL auf. 

Das Set enthält: 
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TEILE: 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
Temperatur 

 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
Einstellung 

Strom Bateriestan/ 
Statusanzeige  

 

 

 

 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 Usb-
Abdeckung 
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TECHNISCHE DATEN 
 

Modell B510250 
Band 500 ml 
Gewicht 560g 
Materialien ABS-Gehäuse + 

lebensmitelechtes PP + 
innere Kammer aus 316er 
Edelstahl 

Nennleistung 5V-12V   3A-1.5A 
Akku-Spannung 3.7V 
Bateriekapazität 9000mAh 
Aufladezeit Etwa 3,5 Stunden 
Konstante 
Temperatur Zeit 

Mindestens 12 Stunden bei 
40°C in einem Raum von 
22°C 

Produkt 
Abmessungen 

214 mm (H) x 92,3 mm 
(Durchm.) 

 
LED-ANZEIGE FÜR BATTERIESTAND/STATUS 
 

Bateriestand/Status-
LED 

LED-Anzeige 

Aufladen Schnellladegerät 
verwenden: Blinkt in 
schnellem Tempo 
Mit normalem Ladegerät: 
Blinken in langsamerem 
Tempo 

Ladevorgang 
abgeschlossen 

Alle LEDs blinken 
gleichzei�g (vollständiges 
Aufladen dauert etwa 3,5 
Stunden) 

Bateriestand (voll) 4 LEDS IMMER AN 
Bateriestand (75%) 3 LEDS IMMER AN 
Bateriestand (50%l) 2 LEDS IMMER AN 
Batteriestand (25%) 1 LED IMMER AN 
Batterie schwach 4 LED AUS 
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VERWENDUNG DES 
FLASCHENWÄRMERS/THERMOS 

1. Schrauben Sie den Schraubverschluss des 
Flaschenwärmers/Thermos ab. 

2. Füllen Sie den Flaschenwärmer/Thermos mit 
Wasser. 

3. Schrauben Sie die Kappe wieder auf den 
Flaschenwärmer/Thermos. 

4. Drücken Sie die POWER-Taste und halten Sie sie 3 
Sekunden lang gedrückt, um den 
Flaschenwärmer zu ak�vieren. Das Display zeigt 
die aktuelle Wassertemperatur an, die LED-
Baterieanzeige zeigt den aktuellen Bateriestand 
an. Die Flasche ist nun einsatzbereit.  

5. Die Standardeinstellung des Flaschenwärmers ist 
37°C. Halten Sie die SET-Taste 3 Sekunden lang 
gedrückt, um die Temperatureinstellung 
anzuzeigen. Wenn sie blinkt, kann sie durch 
kurzes Drücken der SET-Taste geändert werden. 
Sie können wählen zwischen: 37°C, 40°C, 50°C 
und 55°C. Die empfohlene Temperatur für eine 
Flasche Babynahrung beträgt 37°C. 

6. Drücken Sie zur Bestä�gung kurz die POWER-
Taste oder warten Sie 6 Sekunden, während die 
Zahl blinkt, die Einstellung wird automa�sch 
gespeichert. Danach zeigt das Display wieder die 
aktuelle Wassertemperatur an. Die 
Temperatureinstellung ist damit abgeschlossen. 

7. Um die Warmhaltefunk�on zu nutzen, lassen Sie 
die Flasche einfach eingeschaltet. Auf dem 
Display wird immer die aktuelle 
Wassertemperatur angezeigt. 

8. So schalten Sie den Flaschenwärmer/Thermos 
aus: Drücken Sie die Taste ON/OFF und halten Sie 
sie 3 Sekunden lang gedrückt. Sowohl das Display 
als auch der Flaschenwärmer sind nun 
ausgeschaltet. 
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SICHERE VERWENDUNG DES 
FLASCHENWÄRMERS/THERMOS 
 
1. Dieses Gerät darf nicht von Kindern unter 8 

Jahren benutzt werden. Es muss beaufsich�gt 
werden, wenn es von Personen mit 
eingeschränkten körperlichen, sensorischen oder 
geis�gen Fähigkeiten oder einem Mangel an 
Erfahrung und Wissen benutzt wird.  

2. Kinder dürfen nicht mit dem 
Flaschenwärmer/Thermos spielen. 

3. Dieses Gerät ist nur für den Gebrauch im 
Haushalt und ähnliche Anwendungen bes�mmt. 
Verwenden Sie es nur für den vorgesehenen 
Zweck. 

4. Reinigen Sie den Nomadic Thermos Warmer 
Ziggy vor dem ersten Gebrauch. 

5. Das Gerät enthält eine eingebaute 
Lithiumbaterie und sollte daher nicht vollständig 
untergetaucht werden. Trocknen Sie den 
Flaschenwärmer/Thermos nach der Reinigung 
immer mit einem trockenen Tuch ab. 

6. Vermeiden Sie beim Reinigen oder Befüllen, dass 
Wasser auf den Stecker gelangt, indem Sie die 
USB-Abdeckung verwenden. Berühren Sie 
während der Reinigung nicht die EIN/AUS-Taste, 
um ein plötzliches Einschalten der Flasche zu 
vermeiden. 

7.  Halten Sie das Gerät von Wärmequellen, 
Mikrowelle, Desinfek�onsschrank oder Ofen 
fern, um Brandgefahr zu vermeiden.  

8. Verwenden Sie immer das mitgelieferte Netzteil 
(5V/3A-Adapter), wenn Sie diesen 
Flaschenwärmer/Thermos benutzen. 

9. Ziehen Sie den Stecker des Netzteils, nachdem 
Sie den Flaschenwärmer/Thermos vollständig 
aufgeladen haben. 

10.  Wenn der Nomadic Thermos Warmer Ziggy 
Abnutzungserscheinungen oder 
Funk�onsstörungen aufweist, verwenden Sie ihn 
sofort nicht mehr. 
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WARNUNG 
 
1. Dieses Gerät enthält Baterien, die nur von 

Fachleuten ausgetauscht werden dürfen. 
2. Stellen Sie die Flasche NICHT in die Nähe einer 

Wärmequelle wie z. B. eines Herdes, Kamins, 
Gasgeräts oder Kochers, um Brandgefahr zu 
vermeiden.  

3. Die Flasche kann nach dem Gebrauch heiß sein. 
Warten Sie, bis die Flasche abgekühlt ist, 
schließen Sie den Deckel und halten Sie die 
Flasche nach dem Gebrauch sauber. 

4. Versuchen Sie nicht, das Gerät zu zerlegen, da 
sonst die Garan�e erlischt. Wenden Sie sich bei 
Bedarf an den örtlichen Händler. 

5. Schalten Sie die Flasche nach dem Gebrauch aus 
und bewahren Sie sie ordnungsgemäß und 
außerhalb der Reichweite von Kindern auf. 

6. Stellen Sie die Flasche beim Befüllen mit kaltem 
Wasser und während des Erhitzens senkrecht auf 
eine ebene Fläche. Kippen Sie sie niemals, um 
ein Auslaufen des Wassers zu vermeiden. 

7. Verwenden Sie im 
Flaschenwärmer/Thermosystem immer Wasser 
aus Flaschen. 

8. Setzen Sie das Produkt nicht dem Gefrierpunkt 
oder hohen Temperaturen aus.  

9. Bewahren Sie dieses Produkt vor Regen oder 
Flüssigkeit auf, um Gefahren oder Stöße zu 
vermeiden.  

10. Verwenden Sie das Ladegerät nicht in der Nähe 
von Wasser. Zum Beispiel in der Nähe einer 
Badewanne, eines Waschbeckens, eines 
Spülbeckens, einer Wäschewanne oder eines 
Schwimmbeckens.  
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BATTERIEWARNUNG 
 
1. Werfen Sie das Gerät nicht ins Feuer und stechen 

Sie es nicht an. Der Akku kann explodieren und 
zu Verletzungen oder zum Tod führen.  

2. Entsorgen Sie das Gerät in Übereins�mmung mit 
den örtlichen Gesetzen und Vorschri�en.  

3. Schließen Sie zum Aufladen nur den 
mitgelieferten Adapter und die Kabel an.  

4. Das Aufladen des Akkus sollte von einem 
Erwachsenen durchgeführt werden.  

5. Versuchen Sie nicht, die Flasche zu zerlegen, dies 
kann zu einem elektrischen Schlag führen.  

6. Wenn der USB-Stecker Feuch�gkeit ausgesetzt 
war, lassen Sie ihn vor dem Aufladen ausreichend 
trocknen.  

7. Laden Sie die Flasche nicht bei extrem hohen 
oder niedrigen Temperaturen auf.  

8. Setzen Sie die Flasche während des Aufladens 
nicht der Feuch�gkeit aus. 
 

REINIGUNG 
 
1. Trennen Sie das USB-Kabel vor dem Waschen ab. 
2. Decken Sie die USB-Abdeckung vor der Reinigung 
ab, um zu verhindern, dass Wasser das Produkt 
beschädigt. 
3. Waschen und spülen Sie die Flasche vor dem 
ersten Gebrauch gründlich aus. Dieses Produkt ist 
nicht spülmaschinenfest und muss von Hand 
gewaschen werden.  
4. Tauchen Sie die Flasche nicht ins Wasser ein, sie 
ist nicht wasserdicht. 
5. Verwenden Sie für die Reinigung dieses Produkts 
KEINE Bleichmittel oder chlorhaltigen 
Reinigungsmittel. 
6. Verwenden Sie KEINE harten oder scheuernden 
Scheuerschwämme, um den Nomadic Thermos 
Warmer Ziggy zu reinigen.  
7. Verwenden Sie vorzugsweise ein weiches 
Geschirrtuch für die Außenseite und eine 
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Silikonflaschenbürste für die Innenseite. 
8. Dieser Flaschenwärmer/Thermos darf NICHT in 
der Mikrowelle sterilisiert werden. 
 
LADEN 
 
Die Flasche ist mit einer internen Lithium-Batterie 
ausgestattet. Stecken Sie zum Aufladen das USB-
Kabel in die Rückseite der USB-Buchsenabdeckung 
und schließen Sie es an eine Steckdose an. Die 
ungefähre Dauer einer vollständigen Aufladung 
beträgt 3,5 Stunden. 
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ENTNAHME DES AKKUS VOR DER ENTSORGUNG 
(FÜR BENUTZER IN DER EU) 
 
Vergewissern Sie sich, dass der Akku völlig leer ist, 
wenn Sie ihn herausnehmen. 

1. Schneiden Sie den An�-Rutsch-Silikonring an der 
Unterseite auf. 

2. En�ernen Sie das Silikonpolster und dann die 
Schrauben an der unteren Kunststoffabdeckung  

3. En�ernen Sie die untere Kunststoffabdeckung 
und dann die Schrauben am Bateriehalter.  

4. En�ernen Sie die Bateriehalterung 
5. Schneiden Sie das Bateriekabel durch und 

en�ernen Sie die Baterie. Die Baterie NICHT 
durchstechen 

 

Made In China – Bo Jungle – Chamo BV – 
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ES 
Este biberón termo inteligente está diseñado para 
la alimentación con leche de fórmula para bebés, 
con función de temperatura constante y 
recordatorio de temperatura. 

PRODUCTO 
 
4 ajustes de temperatura constante de 37°C, 40°C, 
50°C y 55°C que ayudan a adaptarse a diferentes 
entornos climá�cos, mantener el agua caliente con 
eficacia y evitar que la nutrición de la leche de 
fórmula pierda temperatura alta: 

CARGA COMPLETAMENTE el termo antes de usarlo 
por primera vez. 

IL SET COMPRENDE:
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PARTI: 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
Temperatura 

 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
Configuración 

Energia Nivel de 
batería / 
Indicador de 
estado 

 

 

 

 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 

 Tapa Usb 
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ESPECIFICACIONES TÉCNICAS 
 

Modelo B510250 
Volumen 500 ml 
Perso 560g 
Materiales Carcasa de ABS + PP de 

calidad alimentaria + 
Cámara interior de acero 
inoxidable 316 

Entrada nominal 5V-12V   3A-1.5A 
Voltaje de la batería 3.7V 
Capacidad de la batería 9000mAh 
Tiempo de carga Alrededor de 3,5 horas 
Tiempo de temperatura 
constante 

Al menos 12 horas a 40°C 
en una habitación a 22°C. 

Dimensiones del 
producto 

214 mm (h) x 92,3 mm 
(dia) 

 
BATTERY LEVEL/STATUS LED INDICATOR  
 

LED de nivel 
debatería/estado 

Indicador LED 

Cargando U�lizando el cargador rápido: 
Parpadeando a ritmo rápido 
U�lizando el cargador 
normal: Parpadeo lento 

Carga 
completada 

Todos los LED parpadean al 
mismo �empo (la carga 
completa tarda unas 3,5 
horas) 

Nivel de batería 
(lleno) 

4 LED SIEMPRE ENCENDIDOS 

Nivel de batería 
(75%) 

3 LED SIEMPRE ENCENDIDOS 

Nivel de batería 
(50%l) 

2 LED SIEMPRE ENCENDIDOS 

Nivel de batería 
(25%) 

1 LED SIEMPRE ENCENDIDO 

Batería baja 4 LED APAGADO 
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USO DEL CALIENTABIBERONES/TERMOS 

1. Desenrosque la tapa de rosca del calienta 
biberones/termos. 

2. Llene el calienta biberones/termos con agua. 
3. Vuelva a enroscar el tapón en el calienta 

biberones/termos. 
4. Mantenga pulsado el botón POWER durante 3 

segundos para ac�var el calientabiberones. La 
pantalla muestra la temperatura actual del agua, 
el indicador LED de la batería muestra el nivel 
actual de la batería. El biberón está listo para su 
uso.  

5. El ajuste de temperatura por defecto del 
calientabiberones es de 37°C. Mantenga pulsado 
el botón SET durante 3 segundos para ver el 
ajuste de temperatura. Cuando parpadea, se 
puede cambiar pulsando brevemente el botón 
SET. Se puede elegir entre: 37°C, 40°C, 50°C y 
55°C. La temperatura recomendada para un 
biberón es de 37°C. 

6. Pulse rápidamente el botón POWER para 
confirmar o espere 6 segundos mientras el 
número parpadea, el ajuste se guarda 
automá�camente. A con�nuación, la pantalla 
vuelve a mostrar la temperatura actual del agua. 
El ajuste de la temperatura ha finalizado. 

7. Para u�lizar la función de calentamiento, 
simplemente deje la botella encendida. La 
pantalla muestra siempre la temperatura actual 
del agua. 

8. Para apagar el calienta biberones/termos: 
Mantenga pulsado el botón ON/OFF durante 3 
segundos. La pantalla y el calientabiberones se 
apagan. 

 
USO SEGURO DEL CALIENTABIBERONES/TERMOS 
 
1. Este aparato no debe ser u�lizado por niños 

menores de 8 años. Se requiere supervisión 
cuando lo u�licen personas con capacidades 
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�sicas, sensoriales o mentales limitadas o con 
falta de experiencia y conocimientos.  

2. Los niños no deben jugar con el calienta 
biberones/termos. 

3. Este aparato está des�nado exclusivamente al 
uso domés�co y aplicaciones similares. U�lícelo 
únicamente para los fines previstos. 

4. Limpie el termo calentador nómada Ziggy antes 
del primer uso. 

5. El aparato con�ene una batería de li�o 
incorporada, por lo que no debe sumergirse por 
completo. Después de limpiarlo, seque siempre 
el calentador de biberones/termo con un paño 
seco. 

6. Cuando limpie o rellene, evite derramar agua 
sobre el conector u�lizando la tapa USB. No 
toque el botón ON/OFF durante la limpieza para 
evitar el encendido repen�no de la botella. 

7. Manténgalo alejado de fuentes de calor, 
microondas, armario de desinfección u horno 
para evitar el riesgo de incendio.  

8. U�lice siempre la fuente de alimentación incluida 
(adaptador 5V/3A) cuando u�lice este calienta 
biberones/termos. 

9. Desenchufe la fuente de alimentación después 
de cargar completamente el calienta 
biberones/termos. 

10. Si el Termo Calentador Nómada Ziggy muestra 
desgaste o mal funcionamiento, deje de usarlo 
inmediatamente. 

 
ADVERTENCIA 
 
1. Este aparato con�ene pilas que sólo pueden ser 

sus�tuidas por profesionales. 
2. NO coloque la botella cerca de una fuente de 

calor como una cocina, chimenea, aparato de gas 
o cocina para evitar el riesgo de incendio.  

3. La botella puede estar caliente después de su 
uso. Espere a que la botella se enfríe, cierre el 
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tapón y mantenga la botella limpia después de su 
uso. 

4. No intente desmontar el aparato, de lo contrario 
la garan�a quedará anulada. En caso necesario, 
póngase en contacto con el distribuidor local. 

5. Apague la botella después de usarla y guárdela 
adecuadamente, fuera del alcance de los niños. 

6. Coloque la botella ver�calmente sobre una 
superficie plana cuando la llene de agua fría y 
durante el calentamiento. Nunca la inclines para 
evitar fugas de agua. 

7. U�lice siempre agua embotellada en el calienta 
biberones/termos. 

8. No exponga el producto a temperaturas de 
congelación o elevadas.  

9. Mantenga y almacene este producto alejado de 
la lluvia o líquidos para evitar peligros o golpes.  

10. No u�lice el cargador cerca del agua. Por 
ejemplo, cerca de una bañera, lavabo, fregadero, 
lavadero o piscina.   

 
ADVERTENCIA SOBRE LA BATERÍA 
 
1. No arroje el aparato al fuego ni lo perfore. La 

batería podría explotar y causar lesiones o la 
muerte.  

2. Deseche el disposi�vo de acuerdo con las leyes y 
norma�vas locales.  

3. Cuando lo cargue, conecte únicamente el 
adaptador y los cables suministrados.  

4. La carga de la batería debe ser realizada por un 
adulto.  

5. No intente desmontar la botella, podría sufrir 
una descarga eléctrica.  

6. Si el conector USB ha estado expuesto a la 
humedad, deje que se seque lo suficiente antes 
de cargarlo.  

7. No cargues la botella a temperaturas 
extremadamente altas o bajas.  

8. No expongas la botella a la humedad durante la 
carga. 
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LIMPIEZA 
 
1. Desconecte el cable USB antes de lavar. 
2. Cubra la tapa del USB antes de limpiarlo para 

evitar que el agua dañe el producto. 
3. Lave y enjuague bien la botella antes de usarla 

por primera vez. Es necesario lavar a mano, este 
producto no es apto para lavavajillas.  

4. NO INMERGIR LA BOTELLA EN EL AGUA, no es 
impermeable. 

5. NO u�lice lejía ni detergente clorado para limpiar 
este producto. 

6. NO u�lice estropajos duros o abrasivos para 
limpiar el termo calentador nómada Ziggy.  

7. U�lice preferiblemente un paño de cocina suave 
para el exterior y un cepillo de silicona para 
botellas para limpiar el interior. 

8. NO esterilice este calentador/termo de biberones 
en un horno microondas. 

 
CARGA 
 
El biberón lleva instalada una batería interna de 
li�o. Para cargarlo, enchufe el cable USB en la parte 
posterior de la tapa de la toma USB y conéctelo a 
una toma de corriente. El �empo aproximado de 
recarga completa es de 3,5 horas. 
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EXTRACCIÓN DE LA BATERÍA RECARGABLE ANTES 
DE DESECHARLA (PARA USUARIOS DE LA UE) 
 
Asegúrese de que la batería esté completamente 
vacía cuando la extraiga. 

1. Corta&abre el anillo de silicona an�deslizante de 
la base 

2. Re�re la almohadilla de silicona y, a con�nuación, 
re�re los tornillos de la cubierta de plás�co 
inferior  

3. Re�re la cubierta de plás�co inferior, luego, re�re 
los tornillos del soporte de plás�co de la batería  

4. Re�re el soporte de plás�co de la batería 
5. Corte el cable de la batería y extráigala. NO 

perfore la batería 

 
Made In China – Bo Jungle – Chamo BV – 
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IT 
Questa bo�glia thermos intelligente è progetata 
per l'alimentazione dei bambini con late 
ar�ficiale, con temperatura costante e 
promemoria della temperatura. 

PRODOTTO 
 
4 impostazioni di temperatura costante di 37°C, 
40°C, 50°C e 55°C che aiutano ad adatarsi a diversi 
ambien� clima�ci, a mantenere l'acqua calda in 
modo efficace e a prevenire la perdita di nutrizione 
del late ar�ficiale a causa delle alte temperature. 

Caricare completamente il thermos prima del primo 
u�lizzo. 

IL SET COMPRENDE: 
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PARTI DI RICAMBIO:: 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
Temperatura 

 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
Impostazione 

Potenza Livello della 
bateria/Indicatore 
di stato 

 

 

 

 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 Coperchio 
USB 

 

  



45 
 

SPECIFICHE TECNICHE 
 

Modello B510250 
Volume 500 ml 
Peso 560g 
Materiale Alloggiamento in ABS + 

PP alimentare + Camera 
interna in acciaio inox 
316 

Ingresso nominale 5V-12V   3A-1.5A 
Tensione della bateria 3.7V 
Capacità della bateria 9000mAh 
Tempo di ricarica Circa 3,5 ore 
Tempo di temperatura 
costante 

Almeno 12 ore a 40°C in 
un ambiente a 22°C. 

Dimensioni del 
prodoto 

214 mm (h) x 92.3 mm 
(dia) 

 
INDICATORE LED DI LIVELLO/STATO DELLA 
BATTERIA  
 

Livello della bateria/ 
LED di stato 

Indicatore LED 

Ricarica U�lizzo del caricatore 
rapido: Lampeggia a 
ritmo veloce 
U�lizzo del caricatore 
normale: Lampeggia a 
un ritmo più lento 

Carica completata Tu� i LED lampeggiano 
contemporaneamente 
(la ricarica completa 
richiede circa 3,5 ore) 

Livello bateria (pieno) 4 LED SEMPRE ACCESI 
Livello bateria (75%) 3 LED SEMPRE ACCESI 
Livello bateria (50%) 2 LED SEMPRE ACCESI 
Livello bateria (25%) 1 LED SEMPRE ACCESO 
Bateria scarica 4 LED SPENTI 
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UTILIZZO DELLO SCALDABIBERON/THERMOS 
 
1. Svitare il tappo a vite dello 

scaldabiberon/termometro. 
2. Riempire lo scaldabiberon/termos con acqua. 
3. Riavvitare il tappo dello scaldabiberon/thermos. 
4. Tenere premuto il pulsante POWER per 3 secondi 

per a�vare lo scaldabiberon. Il display visualizza 
la temperatura atuale dell'acqua, mentre 
l'indicatore LED della bateria indica il livello 
atuale della bateria. Il biberon è pronto per 
l'uso.  

5. L'impostazione predefinita della temperatura 
dello scaldabiberon è 37°C. Tenere premuto il 
pulsante SET per 3 secondi per visualizzare 
l'impostazione della temperatura. Quando 
lampeggia, è possibile modificarla premendo 
brevemente il pulsante SET. È possibile scegliere 
tra: 37°C, 40°C, 50°C e 55°C. La temperatura 
consigliata per un biberon è di 37°C. 

6. Premere rapidamente il pulsante POWER per 
confermare o atendere 6 secondi mentre il 
numero lampeggia; l'impostazione viene salvata 
automa�camente. Il display torna quindi alla 
temperatura atuale dell'acqua. L'impostazione 
della temperatura è completata. 

7. Per u�lizzare la funzione di riscaldamento, è 
sufficiente lasciare la bo�glia accesa. Il display 
visualizza sempre la temperatura atuale 
dell'acqua. 

8. Per spegnere lo scaldabiberon/termometro: 
Tenere premuto il pulsante ON/OFF per 3 
secondi. Il display e lo scaldabiberon sono ora 
spen�. 

 
USO SICURO DELLO SCALDABIBERON/TERMOS 
 
1. Questo apparecchio non deve essere u�lizzato da 

bambini di età inferiore a 8 anni. L'uso da parte 
di persone con limitate capacità fisiche, sensoriali 
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o mentali o con scarsa esperienza e conoscenza è 
soggeto a supervisione.  

2. I bambini non devono giocare con lo 
scaldabiberon/termoforo. 

3. Questo apparecchio è des�nato esclusivamente 
ad applicazioni domes�che e simili. U�lizzarlo 
solo per lo scopo previsto. 

4. Pulire lo Scaldabiberon Nomadic Ziggy prima del 
primo u�lizzo. 

5. L'apparecchio con�ene una bateria al li�o 
incorporata e pertanto non deve essere immerso 
completamente. Dopo la pulizia, asciugare 
sempre lo scaldabiberon/termos con un panno 
asciuto. 

6. Durante la pulizia o il riempimento, evitare di 
versare acqua sul connetore u�lizzando il 
coperchio USB. Non toccare il pulsante ON/OFF 
durante la pulizia per evitare accensioni 
improvvise del biberon. 

7. Tenere lontano da fon� di calore, microonde, 
armadieto di disinfezione o forno per evitare il 
rischio di incendio.  

8. U�lizzare sempre l'alimentatore in dotazione 
(adatatore 5V/3A) quando si u�lizza questo 
scaldabiberon/termometro. 

9. Scollegare l'alimentatore dopo aver caricato 
completamente lo scaldabiberon. 

10. Se lo scaldabiberon Nomadic Ziggy presenta 
segni di usura o malfunzionamento, smetere 
immediatamente di usarlo. 

 
ATTENZIONE 
 
1. Questo disposi�vo con�ene baterie che possono 

essere sos�tuite solo da professionis�. 
2. NON posizionare il flacone vicino a una fonte di 

calore come un fornello, un camino, un 
apparecchio a gas o una cucina per evitare il 
rischio di incendio.  
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3. Il flacone può essere caldo dopo l'uso. Atendere 
che il flacone si raffreddi, chiudere il tappo e 
tenerlo pulito dopo l'uso. 

4.  Non tentare di smontare l'apparecchio per non 
invalidare la garanzia. Se necessario, contatare il 
distributore locale. 

5. Spegnere la bo�glia dopo l'uso e riporla 
corretamente, fuori dalla portata dei bambini. 

6. Quando si riempie la bo�glia con acqua fredda e 
durante il riscaldamento, posizionarla 
ver�calmente su una superficie piana. Non 
inclinarla mai per evitare perdite d'acqua. 

7. U�lizzare sempre acqua in bo�glia nello 
scaldabiberon. 

8. Non esporre il prodoto al gelo o a temperature 
elevate.  

9. Tenere e conservare il prodoto lontano da 
pioggia o liquidi per evitare pericoli o scosse.  

10. Non u�lizzare il caricabaterie in prossimità 
dell'acqua. Ad esempio, vicino a una vasca da 
bagno, un lavabo, un lavandino, una vasca per il 
bucato o una piscina. 
 

AVVISO SULLA BATTERIA 

1. Non getare l'unità nel fuoco. Non forare. La 
bateria potrebbe esplodere causando lesioni o 
morte.  

2. Smal�re in conformità alle leggi e alle norma�ve 
locali.  

3. Per la ricarica, collegare solo l'adatatore e i cavi 
forni� con la confezione.  

4. La ricarica della bateria deve essere effetuata da 
un adulto. Non caricare con altri cavi USB e 
adatatori diversi da quello fornito con la 
confezione. 

5. Non tentare di smontare la bo�glia per non 
incorrere in scosse eletriche.  

6. Se la presa USB è stata esposta all'umidità, 
lasciare asciugare adeguatamente la bateria 
prima di caricarla.  
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7. Non u�lizzare o caricare il flacone a temperature 
estremamente alte o basse.  

8. Non esporre il flacone all'umidità durante la 
ricarica.  

 
PULIZIA 

1. Scollegare il cavo USB prima del lavaggio. 
2. Coprire il coperchio USB prima della pulizia per 

evitare che l'acqua danneggi il prodoto. 
3. Lavare e sciacquare accuratamente il flacone 

prima del primo u�lizzo. È necessario lavare a 
mano, questo prodoto non è lavabile in 
lavastoviglie.  

4. NON IMMERGERE LA BOTTIGLIA NELL'ACQUA, 
non è impermeabile. 

5. Per la pulizia del prodoto NON u�lizzare 
candeggina o detergen� clora�. 

6. NON u�lizzare spugne dure o abrasive per pulire 
lo Scaldatermos Nomadic Ziggy.  

7. U�lizzare preferibilmente uno strofinaccio 
morbido per l'esterno e una spazzola per 
bo�glie in silicone per pulire l'interno. 

8. NON sterilizzare questo scaldabiberon/termos 
nel forno a microonde. 

 
CARICA 
 
Il biberon è dotato di una batteria interna al litio. 
Per la ricarica, inserire il cavo USB nella parte 
posteriore del coperchio della presa USB e 
collegarlo a una presa di corrente. Il tempo di 
ricarica completa è di circa 3,5 ore.  
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RIMOZIONE DELLA BATTERIA RICARICABILE PRIMA 
DELLO SMALTIMENTO (PER GLI UTENTI DELL'UE) 

Assicurarsi che la bateria sia completamente 
scarica quando la si rimuove.   

1. Tagliare e aprire l'anello di silicone an�scivolo alla 
base. 

2. Rimuovere il cuscineto di silicone, quindi 
rimuovere le vi� sul coperchio di plas�ca 
inferiore.  

3. Rimuovere il coperchio di plas�ca inferiore, 
quindi rimuovere le vi� del supporto di plas�ca 
della bateria.  

4. Rimuovere il supporto in plas�ca della bateria 
5. Tagliare il cavo della bateria e rimuovere la 

bateria. NON forare la bateria 

 
Made In China – Bo Jungle – Chamo BV – 

 Brambroek 23B – 9500 GERAARDSBERGEN – BELGIUM - 
www.bojungle.eu – info@bojungle.eu   

Tel: +32 54 240 331 – Fax: +32 9 270 01 80 
 

 

http://www.bojungle.eu/
mailto:info@bojungle.eu
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CZ 
Tato chytrá termoska je určena pro kojenecké 
mléko, má konstantní teplotu a připomíná teplotu. 

VÝROBEK 
 
4 nastavení konstantní teploty 37 °C, 40 °C, 50 °C a 
55 °C, která pomáhají přizpůsobit se různým 
klima�ckým podmínkám, účinně udržují vodu 
teplou a zabraňují ztrátě výživné hodnoty mléka při 
vysoké teplotě. 

Před prvním použi�m termosku ÚPLNĚ NABIJTE. 

SADA OBSAHUJE: 
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SOUČÁSTKY: 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
Teplota 

 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
Nastavení 

Napájení Úroveň 
nabi� 
baterie/ 
Indikace 
stavu 

 

 

 

 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 Kryt USB 
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TECHNICKÉ SPECIFIKACE 
 

Model B510250 
Objem 500 ml 
Hmotnost 560g 
Materiály Pouzdro ABS + potravinářský 

PP + vnitřní komora z 
nerezové oceli 316 

Jmenovitý příkon 5V-12V   3A-1.5A 
Napě� baterie 3.7V 
Kapacita baterie 9000mAh 
Doba nabíjení Přibližně 3,5 hodiny 
Doba při 
konstantní teplotě 

Nejméně 12 hodin při 
teplotě 40 °C v místnos� o 
teplotě 22 °C. 

Rozměry výrobku 214 mm (h) x 92.3 mm (dia) 
 
BATTERY LEVEL/STATUS LED INDICATOR  
 

Úroveň nabi� 
baterie/stavová 
LED dioda 

Indikátor LED 

Nabíjení Použi� rychlonabíječky: 
Bliká rychlým tempem. Při 
použi� normální nabíječky: 
Bliká pomaleji. 

Nabíjení 
dokončeno 

Všechny LED blikají současně 
(plné nabi� trvá přibližně 3,5 
hodiny) 

Úroveň nabi� 
baterie (plná) 

4 LED DIODY STÁLE SVÍTÍ 

Úroveň nabi� 
baterie (75 %) 

3 LED DIODY STÁLE SVÍTÍ 

Úroveň nabi� 
baterie (50%l) 

2 LED DIODY STÁLE SVÍTÍ 

Úroveň nabi� 
baterie (25%) 

1 LED DIODA STÁLE SVÍTÍ 

Vybitá baterie 4 LED VYPNUTO 
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POUŽITÍ OHŘÍVAČE LAHVÍ/TERMOSKY 

 
1. Odšroubujte šroubovací uzávěr ohřívače 

lahví/termosky. 
2. Naplňte ohřívač lahví/termosku vodou. 
3. Našroubujte zpět uzávěr ohřívače lahví/termosky. 
4. S�sknu�m a podržením tlačítka POWER po dobu 

3 sekund ak�vujte ohřívač lahví. Na displeji se 
zobrazí aktuální teplota vody, LED indikátor 
baterie ukazuje aktuální stav baterie. Láhev je 
připravena k použi�.  

5. Výchozí nastavení teploty ohřívače lahví je 37 °C. 
S�sknu�m a podržením tlačítka SET po dobu 3 
sekund zobrazíte nastavení teploty. Když bliká, lze 
jej změnit krátkým s�sknu�m tlačítka SET. Lze si 
vybrat z následujících možnos�: 37 °C, 40 °C, 50 
°C a 55 °C. Doporučená teplota pro láhev s 
dětskou výživou je 37 °C. 

6. Rychle s�skněte tlačítko POWER pro potvrzení 
nebo počkejte 6 sekund, dokud číslo bliká, 
nastavení se automa�cky uloží. Poté se displej 
vrá� k aktuální teplotě vody. Nastavení teploty je 
dokončeno. 

7. Chcete-li použít funkci ohřevu, jednoduše nechte 
láhev zapnutou. Na displeji se vždy zobrazí 
aktuální teplota vody. 

8. Vypnu� ohřívače lahví/termosky: S�skněte a 
podržte tlačítko ON/OFF po dobu 3 sekund. 
Displej i ohřívač lahví jsou nyní vypnuté. 
 

BEZPEČNÉ POUŽÍVÁNÍ OHŘÍVAČE 
LAHVÍ/TERMOSKY 
 
1. Tento spotřebič nesmí používat dě� mladší 8 let. 

Při používání osobami s omezenými fyzickými, 
smyslovými nebo duševními schopnostmi nebo s 
nedostatkem zkušenos� a znalos� je nutný 
dohled.  

2. Dě� si s ohřívačem lahví/termoskou nesmí hrát. 
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3. Tento spotřebič je určen pouze pro použi� v 
domácnos� a pro podobné účely. Používejte jej 
pouze k určenému účelu. 

4. Před prvním použi�m termosku Nomadic 
Thermos Warmer Ziggy vyčistěte. 

5. Přístroj obsahuje vestavěnou lithiovou baterii, a 
proto by neměl být zcela ponořen. Po vyčištění 
ohřívač lahví/termosku vždy osušte suchým 
hadříkem. 

6. Při čištění nebo plnění zabraňte vyli� vody na 
konektor pomocí krytu USB. Během čištění se 
nedotýkejte tlačítka ON/OFF, aby nedošlo k 
náhlému zapnu� láhve. 

7. Uchovávejte ji mimo dosah zdrojů tepla, 
mikrovlnné trouby, dezinfekční skříně nebo 
trouby, abyste zabránili nebezpečí požáru.  

8. Při používání tohoto ohřívače lahví/termosky 
vždy používejte přiložený napájecí zdroj (5V/3A 
adaptér). 

9. Po úplném nabi� ohřívače lahví/termosky 
odpojte napájecí zdroj ze sítě. 

10. Pokud The Nomadic Thermos Warmer Ziggy 
vykazuje opotřebení nebo poruchu, okamžitě jej 
přestaňte používat. 
 

VAROVÁNÍ 
 
1. Toto zařízení obsahuje baterie, které mohou být 

vyměněny pouze odborníky. 
2. Abyste předešli nebezpečí požáru, NEUMÍSTĚJTE 

láhev do blízkos� zdroje tepla, jako je sporák, krb, 
plynový spotřebič nebo vařič.  

3. Láhev může být po použi� horká. Počkejte, až 
láhev vychladne, uzavřete uzávěr a po použi� 
udržujte láhev v čistotě. 

4. Nepokoušejte se spotřebič rozebírat, jinak zaniká 
záruka. V případě potřeby se obraťte na místního 
distributora. 

5. Po použi� láhev vypněte a řádně ji uložte mimo 
dosah dě�. 
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6. Při plnění lahve studenou vodou a během ohřevu 
ji postavte svisle na rovný povrch. Nikdy ji 
nenaklánějte, abyste zabránili úniku vody. 

7. V ohřívači lahví/termosce vždy používejte 
balenou vodu. 

8. Nevystavujte výrobek mrazu nebo vysokým 
teplotám.  

9. Výrobek uchovávejte a skladujte mimo dosah 
deště nebo kapalin, abyste předešli nebezpečí 
nebo úrazu elektrickým proudem.  

10. Nepoužívejte nabíječku v blízkos� vody. 
Například v blízkos� vany, umyvadla, 
kuchyňského dřezu, vany s prádlem nebo bazénu. 

 
UPOZORNĚNÍ TÝKAJÍCÍ SE BATERIE 
 
1. Zařízení nevhazujte do ohně ani jej 

nepropichujte. Baterie může explodovat a 
způsobit zranění nebo smrt.  

2. Zařízení zlikvidujte v souladu s místními zákony a 
předpisy.  

3. Při nabíjení připojujte pouze dodaný adaptér a 
kabely.  

4. Nabíjení baterie by měla provádět dospělá 
osoba.  

5. Nepokoušejte se láhev rozebírat, mohlo by dojít k 
úrazu elektrickým proudem.  

6. Pokud byl USB konektor vystaven vlhkos�, nechte 
jej před nabíjením dostatečně vyschnout.  

7. Nenabíjejte láhev při extrémně vysokých nebo 
nízkých teplotách.  

8. Během nabíjení nevystavujte láhev vlhkos�.   
 
ČIŠTĚNÍ 
 
1. Před my�m odpojte kabel USB. 
2. Před čištěním zakryjte kryt USB, aby voda 

nepoškodila výrobek. 
3. Před prvním použi�m láhev důkladně umyjte a 

opláchněte. Je nutné ruční my�, tento výrobek 
není vhodný pro my� v myčce nádobí.  
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4. NEPONOŘUJTE LÁHEV DO VODY, není vodotěsná. 
5. Při čištění tohoto výrobku NEPOUŽÍVEJTE bělidla 

ani chlorované čis�cí prostředky. 
6. K čištění termosky Nomadic Thermos Warmer 

Ziggy NEPOUŽÍVEJTE tvrdé nebo abrazivní 
drátěnky.  

7. K čištění vnější strany používejte nejlépe měkkou 
utěrku a k čištění vnitřní strany silikonový kartáč 
a láhve. 

8. NESTERILIZUJTE tento ohřívač lahví/termosku v 
mikrovlnné troubě.y 

 
NABÍJENÍ 
 
Láhev má v sobě nainstalovanou vnitřní lithiovou 
baterii. Chcete-li ji nabít, zapojte kabel USB do zadní 
části krytu USB konektoru a připojte ji ke zdroji 
napájení. Přibližná doba plného nabití je 3,5 hodiny.
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VYJMUTÍ DOBÍJECÍ BATERIE PŘED LIKVIDACÍ (PRO 
UŽIVATELE V EU). 

 
Při vyjímání baterie se ujistěte, že je zcela vybitá.  

1. Odřízněte a otevřete pro�skluzový silikonový 
kroužek na základně. 

2. Odstraňte silikonovou podložku a poté odstraňte 
šrouby na spodním plastovém krytu.  

3. Odstraňte spodní plastový kryt a poté odstraňte 
šrouby na plastovém držáku baterie.  

4. Odstraňte plastový držák baterie 
5. Přestřihněte vodič baterie a vyjměte baterii. 

NEPRORAZTE baterii 

 
 

Made In China – Bo Jungle – Chamo BV – 
 Brambroek 23B – 9500 GERAARDSBERGEN – BELGIUM - 

www.bojungle.eu – info@bojungle.eu   
Tel: +32 54 240 331 – Fax: +32 9 270 01 80 
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SK 
Táto inteligentná termoska je určená na kŕmenie 
dojčiat umelým mliekom, má konštantnú teplotu a 
pripomína teplotu. 

VÝROBOK 

4 nastavenia konštantnej teploty 37 °C, 40 °C, 50 °C 
a 55 °C, ktoré pomáhajú prispôsobiť sa rôznym 
klima�ckým podmienkam, účinne udržiavať vodu 
teplú a zabraňujú strate výživnej hodnoty mlieka pri 
vysokej teplote. 

Pred prvým použi�m termosku ÚPLNE NABITE. 

SADA OBSAHUJE: 
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SÚČASTI: 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
Teplota 

 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
Nastavenie 

Napájanie Úroveň 
nabi� 
baterie/ 
Indikace 
stavu 

 

 

 

 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 Kryt USB 
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TECHNICKÉ ŠPECIFIKÁCIE 
Model B510250 
Objem 500 ml 
Hmotnosť 560g 
Materiály Kryt ABS + potravinársky PP 

+ vnútorná komora z 
nehrdzavejúcej ocele 316 

Menovitý príkon 5V-12V   3A-1.5A 
Napä�e batérie 3.7V 
Kapacita batérie 9000mAh 
Čas nabíjania Približne 3,5 hodiny 
Čas pri 
konštantnej 
teplote 

Najmenej 12 hodín pri 
teplote 40 °C v miestnos� s 
teplotou 22 °C. 

Rozmery výrobku 214 mm (h) x 92.3 mm (dia) 
 
LED INDIKÁTOR STAVU/ÚROVNE NABITIA BATÉRIE 

Úroveň nabitia 
batérie/stavová 
LED dióda 

Indikátor LED 

Nabíjanie Blikanie LED. Používanie 
rýchlonabíjačky: Bliká 
rýchlym tempom. Používanie 
normálnej nabíjačky: Bliká 
pomalšie. 

Nabíjanie 
ukončené 

Všetky LED blikajú súčasne 
(plné nabitie trvá približne 
3,5 hodiny) 

Úroveň nabitia 
batérie (plná) 

4 LED DIÓDY VŽDY ZAPNUTÉ 

Úroveň nabitia 
batérie (75 %) 

3 LED VŽDY SVIETI 

Úroveň nabitia 
batérie (50%l) 

2 LED VŽDY ZAPNUTÉ 

Úroveň nabitia 
batérie (25%) 

1 LED DIÓDA VŽDY ZAPNUTÁ 

Nízka úroveň 
nabitia batérie 

4 LED VYPNUTÉ 
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POUŽÍVANIE OHRIEVAČA FLIAŠ/TERMOSKY 
 
1. Odskrutkujte uzáver ohrievača fliaš/termosky. 
2. Naplňte ohrievač fliaš/termosku vodou. 
3. Naskrutkujte uzáver späť na ohrievač 

fliaš/termosku. 
4. Stlačením a podržaním tlačidla POWER na 3 

sekundy ak�vujte ohrievač fliaš. Na displeji sa 
zobrazí aktuálna teplota vody, LED indikátor 
batérie zobrazuje aktuálnu úroveň nabi�a 
batérie. Táto �aša je pripravená na použi�e.  

5. Predvolené nastavenie teploty ohrievača fliaš je 
37 °C. Stlačením a podržaním tlačidla SET na 3 
sekundy zobrazíte nastavenie teploty. Keď bliká, 
je možné ho zmeniť krátkym stlačením tlačidla 
SET. Môžete si vybrať z nasledujúcich možnos�: 
37 °C, 40 °C, 50 °C a 55 °C. Odporúčaná teplota 
pre �ašu s detskou výživou je 37 °C. 

6. Stlačte rýchlo tlačidlo POWER na potvrdenie 
alebo počkajte 6 sekúnd, kým číslo bliká, 
nastavenie sa automa�cky uloží. Potom sa na 
displej vrá� aktuálna teplota vody. Nastavenie 
teploty je dokončené. 

7. Ak chcete použiť funkciu ohrevu, jednoducho 
nechajte �ašu zapnutú. Na displeji sa vždy 
zobrazí aktuálna teplota vody. 

8. Vypnu�e funkcie ohrievania fliaš/termosky: 
Stlačte a podržte tlačidlo ON/OFF na 3 sekundy. 
Displej aj ohrievač fliaš sú teraz vypnuté. 
 

BEZPEČNÉ POUŽÍVANIE OHRIEVAČA 
FLIAŠ/TERMOSKY 
 
1. Tento spotrebič nesmú používať de� mladšie ako 

8 rokov. Pri používaní osobami s obmedzenými 
fyzickými, zmyslovými alebo mentálnymi 
schopnosťami alebo nedostatkom skúsenos� a 
znalos� je potrebný dohľad.  

2. De� sa nesmú hrať s ohrievačom fliaš/termoskou. 
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3. Tento spotrebič je určený len na použi�e v 
domácnos� a na podobné účely. Používajte ho 
len na určený účel. 

4. Pred prvým použi�m termosku Nomadic 
Thermos Warmer Ziggy vyčis�te. 

5. Zariadenie obsahuje zabudovanú lí�ovú batériu, 
a preto by nemalo byť úplne ponorené. Po 
vyčistení ohrievač fliaš/termosku vždy osušte 
suchou handričkou. 

6. Pri čistení alebo plnení zabráňte vylia�u vody na 
konektor pomocou krytu USB. Počas čistenia sa 
nedotýkajte tlačidla ON/OFF, aby ste zabránili 
náhlemu zapnu�u �aše. 

7. Uchovávajte ju mimo zdrojov tepla, mikrovlnnej 
rúry, dezinfekčnej skrine alebo rúry, aby ste 
zabránili nebezpečenstvu požiaru.  

8. Pri používaní tohto ohrievača fliaš/termosky vždy 
používajte priložený napájací zdroj (5V/3A 
adaptér). 

9. Po úplnom nabi� ohrievača fliaš/termosky 
odpojte napájací zdroj zo siete. 

10. Ak Nomadic Thermos Warmer Ziggy vykazuje 
opotrebenie alebo poruchu, okamžite ho 
prestaňte používať. 

 
VAROVANIE 
 
1. Toto zariadenie obsahuje batérie, ktoré môžu 

vymieňať len odborníci. 
2. Fľašu NEUMIESTŇUJTE do blízkos� zdroja tepla, 

ako je sporák, krb, plynový spotrebič alebo varič, 
aby ste predišli nebezpečenstvu požiaru.  

3. Fľaša môže byť po použi� horúca. Počkajte, kým 
�aša vychladne, uzavrite uzáver a po použi� 
udržiavajte �ašu v čistote. 

4. Nepokúšajte sa spotrebič rozoberať, inak záruka 
zanikne. V prípade potreby sa obráťte na 
miestneho distribútora. 

5. Po použi� �ašu vypnite a riadne ju odložte mimo 
dosahu de�. 
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6. Pri plnení �aše studenou vodou a počas ohrevu 
ju umiestnite ver�kálne na rovný povrch. Nikdy ju 
nenakláňajte, aby ste zabránili úniku vody. 

7. V ohrievači fliaš/termoske vždy používajte vodu 
vo �aši. 

8. Nevystavujte výrobok mrazu alebo vysokým 
teplotám.  

9. Tento výrobok uchovávajte a skladujte mimo 
dosahu dažďa alebo kvapalín, aby ste predišli 
nebezpečenstvu alebo šoku.  

10. Nabíjačku nepoužívajte v blízkos� vody. 
Napríklad v blízkos� vane, umývadla, 
kuchynského drezu, vane na pranie alebo bazéna 
. 

UPOZORNENIE TÝKAJÚCE SA BATÉRIE 
 
1. Zariadenie nevhadzujte do ohňa ani ho 

neprepichujte. Batéria môže vybuchnúť a 
spôsobiť zranenie alebo smrť.  

2. Zariadenie zlikvidujte v súlade s miestnymi 
zákonmi a predpismi.  

3. Pri nabíjaní pripájajte iba dodaný adaptér a 
káble.  

4. Nabíjanie batérie by mala vykonávať dospelá 
osoba.  

5. Nepokúšajte sa �ašu rozoberať, môže to mať za 
následok úraz elektrickým prúdom.  

6. Ak bol konektor USB vystavený vlhkos�, pred 
nabíjaním ho nechajte dostatočne vyschnúť.  

7. Nenabíjajte �ašu pri extrémne vysokých alebo 
nízkych teplotách.  

8. Počas nabíjania nevystavujte �ašu vlhkos�.  
 
ČISTENIE 
 
1. Pred umývaním odpojte kábel USB. 
2. Pred čistením zakryte kryt USB, aby voda 

nepoškodila výrobok. 
3. Pred prvým použi�m �ašu dôkladne umyte a 

opláchnite. Je potrebné ručné umývanie, tento 
výrobok nie je vhodný do umývačky riadu.  



65 
 

4. NEPONÁRAME FĽAŠKU DO VODY, nie je 
vodotesná. 

5. Pri čistení tohto výrobku NEPOUŽÍVAJTE bielidlá 
ani chlórované čis�ace prostriedky. 

6. NA čistenie termosky Nomadic Thermos Warmer 
Ziggy NEPOUŽÍVAJTE tvrdé alebo abrazívne 
drhnúce podložky.  

7. Na čistenie vonkajšej strany používajte 
prednostne mäkkú u�erku a na čistenie 
vnútornej strany silikónovú ke�u na �aše. 

8. NEsterilizujte tento ohrievač fliaš/termosku v 
mikrovlnnej rúre. 

 
NABÍJANIE 
 
Fľaša má v sebe nainštalovanú vnútornú lítiovú 
batériu. Ak chcete fľašu nabíjať, zapojte kábel USB 
do zadnej časti krytu konektora USB a pripojte ho k 
zdroju napájania. Približný čas úplného nabitia je 
3,5 hodiny.
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VYBRATIE NABÍJATEĽNEJ BATÉRIE PRED 
LIKVIDÁCIOU (PRE POUŽÍVATEĽOV V EÚ) 

Pri vyberaní batérie sa uis�te, že je úplne vybitá.  

1. Odrežte a otvorte pro�šmykový silikónový krúžok 
na základni 

2. Odstráňte silikónovú podložku a potom odstráňte 
skrutky na spodnom plastovom kryte  

3. Odstráňte spodný plastový kryt a potom 
odstráňte skrutky na plastovom držiaku batérie  

4. Odstráňte plastový držiak batérie 
5. Odstrihnite vodič batérie, vyberte batériu. 

Batériu NEPODPICHUJTE 

 
 

Made In China – Bo Jungle – Chamo BV – 
 Brambroek 23B – 9500 GERAARDSBERGEN – BELGIUM - 

www.bojungle.eu – info@bojungle.eu   
Tel: +32 54 240 331 – Fax: +32 9 270 01 80 
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PL 
Ta inteligentna butelka termosowa jest 
przeznaczona do karmienia niemowląt mlekiem 
modyfikowanym, posiada funkcję stałej 
temperatury i przypomnienia o temperaturze. 

PRODUKT 
 
4 stałe ustawienia temperatury: 37°C, 40°C, 50°C i 
55°C, które pomagają dostosować się do różnych 
warunków klimatycznych, skutecznie utrzymują 
ciepło wody i zapobiegają utracie wartości 
odżywczych mleka modyfikowanego z powodu 
wysokiej temperatury. 

Przed pierwszym użyciem należy w pełni naładować 
termos. 

ZESTAW ZAWIERA: 
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CZĘŚCI: 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
Temperatura 

 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
Ustawienie 

Moc Úroveň 
nabi� 
baterie/ 
Indikátor 
stavu 

 

 

 

 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 Pokrywa 
USB 
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SPECYFIKACJE TECHNICZNE 
 

Model B510250 
Objętość 500 ml 
Waga 560g 
Materiały Obudowa ABS + PP 

klasy spożywczej + 
wewnętrzna komora ze 
stali nierdzewnej 316 

Wejście znamionowe 5V-12V   3A-1.5A 
Napięcie akumulatora 3.7V 
Pojemność akumulatora 9000mAh 
Czas ładowania Około 3,5 godziny 
Czas pracy w stałej 
temperaturze 

Co najmniej 12 godzin w 
temperaturze 40°C w 
pomieszczeniu o 
temperaturze 22°C. 

Wymiary produktu 214 mm (h) x 92.3 mm 
(dia) 

 
WSKAŹNIK LED POZIOMU NAŁADOWANIA 
AKUMULATORA/STANU 

Poziom naładowania 
akumulatora/dioda 
LED stanu 

Wskaźnik LED 

Ładowanie Migająca dioda LED. 
Korzystanie z szybkiej 
ładowarki: Miga w 
szybkim tempie. 
Korzystanie z normalnej 
ładowarki: Miga wolniej. 

Ładowanie zakończone Wszystkie diody LED 
migają w tym samym 
czasie (pełne ładowanie 
trwa około 3,5 godziny) 

Poziom naładowania 
baterii (pełny) 

4 DIODY LED ZAWSZE 
WŁĄCZONE 

Poziom naładowania 
baterii (75%) 

3 DIODY LED ZAWSZE 
WŁĄCZONE 
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Poziom naładowania 
baterii (50%) 

2 DIODY ZAWSZE 
WŁĄCZONE 

Poziom naładowania 
baterii (25%) 

1 DIODA ZAWSZE 
WŁĄCZONA 

Niski poziom 
naładowania baterii 

4 DIODY LED 
WYŁĄCZONE 

 
UŻYWANIE PODGRZEWACZA DO 
BUTELEK/TERMOSU 
 
1. Odkręć zakrętkę podgrzewacza do 

butelek/termosu. 
2. Napełnij podgrzewacz/termos do butelek wodą. 
3. Ponownie przykręć zakrętkę do 

podgrzewacza/termosu. 
4. Naciśnij i przytrzymaj przycisk POWER przez 3 

sekundy, aby włączyć podgrzewacz do butelek. 
Wyświetlacz pokaże aktualną temperaturę wody, 
a wskaźnik LED baterii pokaże aktualny poziom 
naładowania baterii. Butelka jest gotowa do 
użycia.  

5. Domyślne ustawienie temperatury podgrzewacza 
do butelek to 37°C. Naciśnij i przytrzymaj przycisk 
SET przez 3 sekundy, aby wyświetlić ustawienie 
temperatury. Gdy miga, można je zmienić, krótko 
naciskając przycisk SET. Do wyboru są 
następujące temperatury: 37°C, 40°C, 50°C i 
55°C. Zalecana temperatura dla butelki z 
jedzeniem dla niemowląt wynosi 37°C. 

6. Naciśnij szybko przycisk POWER, aby potwierdzić 
lub poczekaj 6 sekund, aż zacznie migać cyfra - 
ustawienie zostanie zapisane automatycznie. 
Następnie wyświetlacz powróci do bieżącej 
temperatury wody. Ustawianie temperatury 
zostało zakończone. 

7. Aby użyć funkcji podgrzewania, wystarczy 
pozostawić włączoną butelkę. Wyświetlacz 
zawsze pokazuje aktualną temperaturę wody. 

8. Aby wyłączyć podgrzewacz/termos: Naciśnij i 
przytrzymaj przycisk ON/OFF przez 3 sekundy. 
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Zarówno wyświetlacz, jak i podgrzewacz do 
butelek są teraz wyłączone. 

 
 
BEZPIECZNE KORZYSTANIE Z PODGRZEWACZA DO 
BUTELEK/TERMOSU  
 
1. Urządzenie nie może być używane przez dzieci w 

wieku poniżej 8 lat. Wymagany jest nadzór w 
przypadku korzystania z urządzenia przez osoby o 
ograniczonych zdolnościach fizycznych, 
sensorycznych lub umysłowych lub 
nieposiadające doświadczenia i wiedzy.  

2. Dzieci nie mogą bawić się podgrzewaczem/ 
termosem. 

3. To urządzenie jest przeznaczone wyłącznie do 
użytku domowego i podobnych zastosowań. 
Należy go używać wyłącznie zgodnie z 
przeznaczeniem. 

4. Termos Nomadic Ziggy należy wyczyścić przed 
pierwszym użyciem. 

5. Urządzenie zawiera wbudowaną baterię litową, 
dlatego nie należy go całkowicie zanurzać w 
wodzie. Po wyczyszczeniu należy zawsze osuszyć 
podgrzewacz do butelek/termos suchą szmatką. 

6. Podczas czyszczenia lub napełniania należy unikać 
rozlania wody na złącze za pomocą pokrywy USB. 
Podczas czyszczenia nie należy dotykać przycisku 
ON/OFF, aby zapobiec nagłemu włączeniu 
butelki. 

7. Przechowywać z dala od źródeł ciepła, kuchenki 
mikrofalowej, sza�i do dezynfekcji lub 
piekarnika, aby uniknąć ryzyka pożaru.  

8. Podczas korzystania z podgrzewacza/termosu do 
butelek należy zawsze używać dołączonego 
zasilacza (adapter 5V/3A). 

9. Po pełnym naładowaniu podgrzewacza do 
butelek/termosu należy odłączyć zasilacz. 

10. Jeśli Nomadic Thermos Warmer Ziggy wykazuje 
zużycie lub nieprawidłowe działanie, należy 
natychmiast zaprzestać jego używania. 



72 
 

OSTRZEŻENIE  
 
1. To urządzenie zawiera baterie, które mogą być 

wymieniane wyłącznie przez profesjonalistów. 
2. NIE umieszczaj butelki w pobliżu źródeł ciepła, 

takich jak kuchenka, kominek, urządzenie gazowe 
lub kuchenka, aby uniknąć ryzyka pożaru.  

3. Butelka może być gorąca po użyciu. Po użyciu 
należy poczekać, aż butelka ostygnie, zamknąć 
nakrętkę i utrzymywać butelkę w czystości. 

4. Nie należy podejmować prób demontażu 
urządzenia, w przeciwnym razie gwarancja 
zostanie unieważniona. W razie potrzeby należy 
skontaktować się z lokalnym dystrybutorem. 

5. Po użyciu zakręć butelkę i schowaj ją w 
odpowiednim miejscu, niedostępnym dla dzieci. 

6. Podczas napełniania butelki zimną wodą i 
podgrzewania należy umieścić ją pionowo na 
płaskiej powierzchni. Nigdy jej nie przechylać, 
aby zapobiec wyciekowi wody. 

7. W podgrzewaczu/termosie należy zawsze używać 
wody butelkowanej. 

8. Nie wystawiać produktu na działanie mrozu lub 
wysokich temperatur.  

9. Produkt należy przechowywać z dala od deszczu 
lub cieczy, aby uniknąć zagrożenia lub porażenia 
prądem.  

10. Nie używaj ładowarki w pobliżu wody. Na 
przykład w pobliżu wanny, umywalki, zlewu 
kuchennego, pralni lub basenu.   

 
OSTRZEŻENIE DOTYCZĄCE BATERII 
 
1. Nie wrzucać urządzenia do ognia. Nie przebijać. 

Bateria może eksplodować, powodując obrażenia 
ciała lub śmierć.  

2. Urządzenie należy utylizować zgodnie z lokalnymi 
przepisami.  

3. Podczas ładowania należy używać wyłącznie 
adaptera i kabli dołączonych do zestawu.  
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4. Ładowanie baterii powinno być wykonywane 
przez osobę dorosłą. Nie należy ładować 
akumulatora za pomocą kabla USB i adaptera 
innych niż dołączone do zestawu. 

5. Nie próbuj demontować butelki, ponieważ może 
to spowodować porażenie prądem.  

6. Jeśli gniazdo USB zostało wystawione na działanie 
wilgoci, przed ładowaniem należy odczekać 
odpowiedni czas na wyschnięcie.  

7.  Nie używaj ani nie ładuj butelki w ekstremalnie 
wysokich lub niskich temperaturach.  

8. Nie wystawiać butelki na działanie wilgoci 
podczas ładowania.  

 
CZYSZCZENIE 
 
1. Przed myciem należy odłączyć kabel USB. 
2. Zakryj pokrywę USB przed czyszczeniem, aby 

zapobiec uszkodzeniu produktu przez wodę. 
3. Przed pierwszym użyciem należy dokładnie umyć 

i wypłukać butelkę. Wymagane jest mycie ręczne, 
produkt nie nadaje się do mycia w zmywarce.  

4. NIE ZANURZAĆ BUTELKI W WODZIE, nie jest 
wodoodporna. 

5. NIE używaj wybielaczy ani chlorowanych 
detergentów do czyszczenia tego produktu. 

6. Do czyszczenia termosu Nomadic Ziggy NIE 
WOLNO używać twardych ani ściernych 
czyścików.  

7. Najlepiej używać miękkiej ściereczki do naczyń na 
zewnątrz i silikonowej szczotki do butelek do 
czyszczenia wnętrza. 

8. NIE sterylizować tego podgrzewacza/termosu w 
kuchence mikrofalowej. 
 

ŁADOWANIE 
 
Butelka jest wyposażona w wewnętrzną baterię 
litową. Aby ją naładować, podłącz kabel USB do 
tylnej części pokrywy gniazda USB i podłącz do 



74 
 

źródła zasilania. Przybliżony czas pełnego ładowania 
wynosi 3,5 godziny. 

WYJMOWANIE AKUMULATORA PRZED UTYLIZACJĄ 
(DLA UŻYTKOWNIKÓW Z UE) 
Podczas wyjmowania akumulatora należy upewnić 
się, że jest on całkowicie rozładowany.  

1. Rozetnij i otwórz silikonowy pierścień 
antypoślizgowy u podstawy. 

2. Zdejmij silikonową podkładkę, a następnie odkręć 
śruby na dolnej plas�kowej pokrywie.  

3. Zdejmij dolną plas�kową pokrywę, a następnie 
odkręć śruby plas�kowego uchwytu baterii  

4. Zdejmij plas�kowy uchwyt baterii 
5. Odetnij przewód baterii i wyjmij baterię. NIE 

przebijać baterii 
 

 
 

Made In China – Bo Jungle – Chamo BV – 
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EL 
Αυτό το έξυπνο μπουκάλι θερμός είναι 
σχεδιασμένο για σίτιση με γάλα τύπου για μωρά, 
με δυνατότητα σταθερής θερμοκρασίας και 
υπενθύμισης θερμοκρασίας. 

ΠΡΟΪΟΝ 
 
4 σταθερές ρυθμίσεις θερμοκρασίας 37°C, 40°C, 
50°C και 55°C που βοηθούν στην προσαρμογή σε 
διαφορετικά κλιματικά περιβάλλοντα, διατηρούν 
το νερό ζεστό αποτελεσματικά και αποτρέπουν την 
απώλεια θρεπτικών συστατικών του γάλακτος από 
την υψηλή θερμοκρασία. 

Φορτίστε πλήρως το θερμός πριν από την πρώτη 
χρήση. 

ΤΟ ΣΕΤ ΠΕΡΙΛΑΜΒΆΝΕΙ: 
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ΜΈΡΗ: 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
Θερμοκρασία 

 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
Ρύθμιση 

Ισχύς Επίπεδο 
μπαταρίας/ 
Ένδειξη 
κατάστασης 

 

 

 

 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 

 Κάλυμμα 
Usb 
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ΤΕΧΝΙΚΈΣ ΠΡΟΔΙΑΓΡΑΦΈΣ 
 

Μοντέλο B510250 
Όγκος 500 ml 
Βάρος 560g 
Υλικά Περίβλημα ABS + PP 

ποιότητας τροφίμων + 
Εσωτερικός θάλαμος από 
ανοξείδωτο χάλυβα 316 

Ονομαστική είσοδος 5V-12V   3A-1.5A 
Τάση μπαταρίας 3.7V 
Χωρητικότητα 
μπαταρίας 

9000mAh 

Χρόνος φόρτισης Περίπου 3,5 ώρες 
Χρόνος σταθερής 
θερμοκρασίας 

Τουλάχιστον 12 ώρες 
στους 40°C σε δωμάτιο 
22°C. 

Διαστάσεις προϊόντος 214 mm (h) x 92.3 mm 
(dia) 

ΈΝΔΕΙΞΗ ΣΤΆΘΜΗΣ/ΚΑΤΆΣΤΑΣΗΣ ΜΠΑΤΑΡΊΑΣ 
 

Στάθμη 
μπαταρίας/ LED 
κατάστασης 

Ένδειξη LED 

Φόρτιση Χρήση γρήγορου φορτιστή: 
Αναβοσβήνει με γρήγορο 
ρυθμό. Χρήση κανονικού 
φορτιστή: Αναβοσβήνει με 
πιο αργό ρυθμό. 

Ολοκλήρωση 
φόρτισης 

Όλες οι λυχνίες LED 
αναβοσβήνουν ταυτόχρονα 
(ο πλήρης φορτιστής 
διαρκεί περίπου 3,5 ώρες) 

Μπαταρία 
(πλήρης) 

4 LED ΠΆΝΤΑ ΑΝΑΜΜΈΝΑ 

Μπαταρία (75%) 3 LED ΠΆΝΤΑ ΑΝΑΜΜΈΝΑ 
Μπαταρία (50%l) 2 LED ΠΆΝΤΑ ΑΝΑΜΜΈΝΑ 
Μπαταρία (25%) 1 LED ΠΆΝΤΑ ΑΝΑΜΜΈΝΟ 
Χαμηλή στάθμη 
μπαταρίας 

4 LED OFF 
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ΧΡΉΣΗ ΤΟΥ ΘΕΡΜΟΣΊΦΩΝΑ/ΘΕΡΜΟΣΊΦΩΝΑ 
 
1. Ξεβιδώστε το βιδωτό καπάκι του 

θερμοσίφωνα/θερμοσίφωνα. 
2. Γεμίστε τον θερμοσίφωνα/θερμοσίφωνα με 

νερό. 
3. Ξαναβιδώστε το καπάκι του θερμοσίφωνα/ 

θερμοσίφωνα. 
4. Πατήστε και κρατήστε πατημένο το κουμπί 

POWER για 3 δευτερόλεπτα για να 
ενεργοποιήσετε τον θερμαντήρα μπουκαλιών. Η 
οθόνη δείχνει την τρέχουσα θερμοκρασία νερού, 
η ένδειξη μπαταρίας LED δείχνει την τρέχουσα 
στάθμη της μπαταρίας. Αυτό το μπουκάλι είναι 
έτοιμο για χρήση.  

5. Η προεπιλεγμένη ρύθμιση θερμοκρασίας του 
θερμαντήρα μπουκαλιών είναι 37°C. Πατήστε 
και κρατήστε πατημένο το κουμπί SET για 3 
δευτερόλεπτα για να δείτε τη ρύθμιση της 
θερμοκρασίας. Όταν αναβοσβήνει, μπορείτε να 
την αλλάξετε πατώντας για λίγο το κουμπί SET. 
Μπορεί κανείς να επιλέξει ανάμεσα στους: 37°C, 
40°C, 50°C και 55°C. Η συνιστώμενη 
θερμοκρασία για ένα μπουκάλι παιδικής τροφής 
είναι 37°C. 

6. Πατήστε γρήγορα το κουμπί POWER για 
επιβεβαίωση ή περιμένετε 6 δευτερόλεπτα ενώ 
ο αριθμός αναβοσβήνει, η ρύθμιση 
αποθηκεύεται αυτόματα. Στη συνέχεια, η οθόνη 
επιστρέφει στην τρέχουσα θερμοκρασία νερού. 
Η ρύθμιση της θερμοκρασίας έχει ολοκληρωθεί. 

7. Για να χρησιμοποιήσετε τη λειτουργία 
θέρμανσης, απλά αφήστε το μπουκάλι ανοιχτό. 
Στην οθόνη εμφανίζεται πάντα η τρέχουσα 
θερμοκρασία νερού. 

8. Για να απενεργοποιήσετε το 
θερμαντήρα/θερμοσίφωνα της φιάλης: Πατήστε 
και κρατήστε πατημένο το κουμπί ON/OFF για 3 
δευτερόλεπτα. Τόσο η οθόνη όσο και ο 
θερμαντήρας μπουκαλιών είναι πλέον 
απενεργοποιημένα. 
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ΑΣΦΑΛΉΣ ΧΡΉΣΗ ΤΟΥ ΘΕΡΜΑΝΤΉΡΑ 
ΜΠΟΥΚΑΛΙΏΝ/ΘΕΡΜΟΎ  

1. Αυτή η συσκευή δεν πρέπει να χρησιμοποιείται 
από παιδιά κάτω των 8 ετών. Απαιτείται 
επίβλεψη όταν χρησιμοποιείται από άτομα με 
περιορισμένες σωματικές, αισθητηριακές ή 
διανοητικές ικανότητες ή έλλειψη εμπειρίας και 
γνώσεων.  

2. Τα παιδιά δεν πρέπει να παίζουν με τον 
θερμοσίφωνα/θερμοσίφωνα για μπιμπερό. 

3. Αυτή η συσκευή προορίζεται μόνο για χρήση σε 
οικιακές και παρόμοιες εφαρμογές. 
Χρησιμοποιήστε την μόνο για τον προορισμό 
της. 

4. Καθαρίστε το Nomadic Thermos Warmer Ziggy 
πριν από την πρώτη χρήση. 

5. Η συσκευή περιέχει μια ενσωματωμένη 
μπαταρία λιθίου και επομένως δεν πρέπει να 
βυθίζεται πλήρως. Μετά τον καθαρισμό, να 
στεγνώνετε πάντα τον θερμαντήρα 
μπουκαλιών/θερμοσίφωνα με ένα στεγνό πανί. 

6. Όταν καθαρίζετε ή γεμίζετε, αποφύγετε να χυθεί 
νερό στο βύσμα χρησιμοποιώντας το κάλυμμα 
USB. Μην αγγίζετε το κουμπί ON/OFF κατά τη 
διάρκεια του καθαρισμού για να αποφύγετε την 
απότομη ενεργοποίηση της φιάλης. 

7. Κρατήστε το μακριά από πηγές θερμότητας, 
φούρνο μικροκυμάτων, ντουλάπι απολύμανσης 
ή φούρνο για να αποφύγετε τον κίνδυνο 
πυρκαγιάς.  

8. Χρησιμοποιείτε πάντα το παρεχόμενο 
τροφοδοτικό (αντάπτορας 5V/3A) όταν 
χρησιμοποιείτε αυτόν τον 
θερμαντήρα/θερμοσίφωνα μπουκαλιών. 

9. Αποσυνδέστε το τροφοδοτικό από την πρίζα 
μετά την πλήρη φόρτιση του 
θερμοσίφωνα/θερμοσίφωνα μπουκαλιών. 

10. Εάν το The Nomadic Thermos Warmer Ziggy 
παρουσιάζει φθορά ή δυσλειτουργία, 
σταματήστε αμέσως τη χρήση του. 
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ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ 
 
1. Αυτή η συσκευή περιέχει μπαταρίες που 

μπορούν να αντικατασταθούν μόνο από 
επαγγελματίες. 

2. ΜΗΝ τοποθετείτε τη φιάλη κοντά σε πηγή 
θερμότητας, όπως κουζίνα, τζάκι, συσκευή 
αερίου ή φούρνο, για να αποφύγετε τον κίνδυνο 
πυρκαγιάς.  

3. Η φιάλη μπορεί να είναι ζεστή μετά τη χρήση. 
Περιμένετε να κρυώσει η φιάλη, κλείστε το 
καπάκι και διατηρήστε τη φιάλη καθαρή μετά τη 
χρήση. 

4. Μην επιχειρήσετε να αποσυναρμολογήσετε τη 
συσκευή, διαφορετικά η εγγύηση θα ακυρωθεί. 
Εάν είναι απαραίτητο, επικοινωνήστε με τον 
τοπικό διανομέα. 

5. Κλείστε τη φιάλη μετά τη χρήση και φυλάξτε τη 
σωστά, μακριά από παιδιά. 

6. Τοποθετήστε τη φιάλη κάθετα σε επίπεδη 
επιφάνεια όταν την γεμίζετε με δροσερό νερό 
και κατά τη διάρκεια της θέρμανσης. Ποτέ μην 
το γέρνετε για να αποφύγετε τη διαρροή νερού. 

7. Χρησιμοποιείτε πάντα εμφιαλωμένο νερό στο 
θερμοσίφωνα/θερμοσίφωνα μπουκαλιών. 

8. Μην εκθέτετε το προϊόν σε παγετό ή υψηλές 
θερμοκρασίες.  

9. Διατηρείτε και αποθηκεύετε το προϊόν μακριά 
από βροχή ή υγρά για να αποφύγετε κινδύνους 
ή ηλεκτροπληξία.  

10. Μην χρησιμοποιείτε τον φορτιστή κοντά σε 
νερό. Για παράδειγμα, κοντά σε μπανιέρα, 
νιπτήρα, νεροχύτη κουζίνας, μπανιέρα 
πλυντηρίου ή πισίνα 

 
ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΊΗΣΗ ΓΙΑ ΤΗΝ ΜΠΑΤΑΡΊΑ 

1. Μην ρίχνετε τη συσκευή στη φωτιά και μην την 
τρυπάτε. Η μπαταρία μπορεί να εκραγεί και να 
προκαλέσει τραυματισμό ή θάνατο.  

2. Απορρίψτε τη συσκευή σύμφωνα με τους 
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τοπικούς νόμους και κανονισμούς.  
3. Κατά τη φόρτιση, συνδέστε μόνο τον 

παρεχόμενο προσαρμογέα και τα καλώδια.  
4. Η φόρτιση της μπαταρίας πρέπει να γίνεται από 

ενήλικα.  
5. Μην επιχειρήσετε να αποσυναρμολογήσετε τη 

φιάλη, αυτό μπορεί να οδηγήσει σε 
ηλεκτροπληξία.  

6. Εάν το βύσμα USB έχει εκτεθεί σε υγρασία, 
αφήστε το να στεγνώσει επαρκώς πριν από τη 
φόρτιση.  

7. Μην φορτίζετε τη φιάλη σε εξαιρετικά υψηλές ή 
χαμηλές θερμοκρασίες.  

8. Μην εκθέτετε τη φιάλη σε υγρασία κατά τη 
διάρκεια της φόρτισης.  
 

ΚΑΘΑΡΙΣΜΟΣ 
 
1. Αποσυνδέστε το καλώδιο USB πριν από το 

πλύσιμο. 
2. Καλύψτε το κάλυμμα USB πριν από τον 

καθαρισμό για να αποτρέψετε την πρόκληση 
ζημιάς στο προϊόν από το νερό. 

3. Πλύνετε και ξεπλύνετε καλά τη φιάλη πριν από 
την πρώτη χρήση. Απαιτείται πλύσιμο στο χέρι, 
αυτό το προϊόν δεν είναι ασφαλές στο 
πλυντήριο πιάτων.  

4. ΜΗΝ ΒΥΘΙΖΕΤΕ ΤΟ ΜΠΟΥΚΑΛΑ ΣΤΟ ΝΕΡΟ, δεν 
είναι αδιάβροχο. 

5. ΜΗΝ χρησιμοποιείτε χλωρίνη ή χλωριωμένο 
απορρυπαντικό όταν καθαρίζετε αυτό το προϊόν. 

6. ΜΗΝ χρησιμοποιείτε σκληρά ή λειαντικά 
μαξιλάρια για τον καθαρισμό του Nomadic 
Thermos Warmer Ziggy.  

7. Χρησιμοποιήστε κατά προτίμηση ένα μαλακό 
πανί πιάτων για το εξωτερικό και μια βούρτσα 
μπουκαλιών σιλικόνης για να καθαρίσετε το 
εσωτερικό. 

8. ΜΗΝ αποστειρώνετε αυτόν τον 
θερμαντήρα/θερμοδοχείο μπουκαλιών σε 
φούρνο μικροκυμάτων. 
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ΦΟΡΤΙΣΗ 

Το μπιμπερό διαθέτει μια εσωτερική μπαταρία 
λιθίου εγκατεστημένη σε αυτό. Για να φορτίσετε, 
συνδέστε το καλώδιο USB στο πίσω μέρος του 
καλύμματος υποδοχής USB και συνδέστε το σε μια 
παροχή ρεύματος. Ο κατά προσέγγιση χρόνος 
πλήρους φόρτισης είναι 3,5 ώρες. 
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ΑΦΑΊΡΕΣΗ ΤΗΣ ΕΠΑΝΑΦΟΡΤΙΖΌΜΕΝΗΣ 
ΜΠΑΤΑΡΊΑΣ ΠΡΙΝ ΑΠΌ ΤΗΝ ΑΠΌΡΡΙΨΗ (ΓΙΑ 
ΧΡΉΣΤΕΣ ΜΕ ΈΔΡΑ ΤΗΝ ΕΕ) 

Βεβαιωθείτε ότι η μπαταρία είναι εντελώς άδεια 
όταν την αφαιρείτε.  

1. Κόψτε& ανοίξτε τον αντιολισθητικό δακτύλιο 
σιλικόνης στη βάση 

2. Αφαιρέστε το μαξιλαράκι σιλικόνης και, στη 
συνέχεια, αφαιρέστε τις βίδες στο κάτω 
πλαστικό κάλυμμα  

3. Αφαιρέστε το κάτω πλαστικό κάλυμμα και, στη 
συνέχεια, αφαιρέστε τις βίδες στην πλαστική 
θήκη της μπαταρίας  

4. Αφαιρέστε το πλαστικό στήριγμα της μπαταρίας 
5. Κόψτε το καλώδιο της μπαταρίας και αφαιρέστε 

την μπαταρία. ΜΗΝ τρυπήσετε την μπαταρία. 

 

Made In China – Bo ungle – Chamo BV – 
 Brambroek 23B – 9500 GERAARDSBERGEN – BELGIUM - 

www.bojungle.eu – info@bojungle.eu   
Tel: +32 54 240 331 – Fax: +32 9 270 01 80 

 

 

http://www.bojungle.eu/
mailto:info@bojungle.eu
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RO 
Această s�clă termos inteligentă este concepută 
pentru hrănirea bebelușilor cu lapte praf, cu 
temperatură constantă și memento de 
temperatură. 

PRODUS 
 
4 setări de temperatură constantă de 37°C, 40°C, 
50°C și 55°C, ceea ce ajută la adaptarea la diferite 
medii clima�ce, menține apa caldă în mod eficient 
și previne pierderea nutriției laptelui formulat la 
temperaturi ridicate. 

ÎNCĂRCĂMÂNTĂȚI complet termosul înainte de 
prima u�lizare. 

SETUL INCLUDE: 
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PIESE: 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
Temperatura 

 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
Setarea 

Putere Nivelul 
bateriei/ 
Indicator 
de stare 

 

 

 

 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 

 Capac Usb 
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SPECIFICAȚII TEHNICE 

Model B510250 
Volum 500 ml 
Greutate 560g 
Materiale Carcasă ABS + PP de 

calitate alimentară + 
Cameră interioară din oțel 
inoxidabil 316 

Intrare nominală 5V-12V  3A-1.5A 
Tensiunea bateriei 3.7V 
Capacitatea bateriei 9000mAh 
Timp de încărcare În jur de 3,5 ore 
Timp la 
temperatură 
constantă 

Cel puțin 12 ore la 40°C 
într-o încăpere de 22°C. 

Dimensiunile 
produsului 

214 mm (h) x 92.3 mm (dia) 

 
INDICATOR CU LED DE NIVEL/STARE A BATERIEI 
 

Nivelul bateriei / LED 
de stare 

Indicator LED 

Încărcare Se u�lizează încărcătorul 
rapid: Clipește în ritm 
rapid. U�lizarea 
încărcătorului normal: 
Clipește într-un ritm mai 
lent 

Încărcare finalizată Toate LED-urile clipesc în 
același timp (încărcarea 
completă durează 
aproximativ 3,5 ore) 

Nivelul bateriei (plin) 4 LEDURI MEREU APRINSE 
Nivelul bateriei (75%) 3 LEDURI MEREU APRINSE 
Nivelul bateriei (50%l) 2 LEDURI MEREU APRINSE 
Nivelul bateriei (25%) 1 LED MEREU APRINS 
Baterie descărcată 4 LED OFF 
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UTILIZAREA ÎNCĂLZITORULUI DE 
BIBERON/TERMOS 

1. Deșurubați capacul cu șurub al încălzitorului de 
s�cle/termos. 

2. Umpleți încălzitorul de s�cle/termos cu apă. 
3. Înșurubați la loc capacul încălzitorului de 

s�cle/termos. 
4. Apăsați și mențineți apăsat butonul POWER �mp 

de 3 secunde pentru a ac�va încălzitorul de 
s�cle. Afișajul arată temperatura curentă a apei, 
iar indicatorul LED al bateriei arată nivelul curent 
al bateriei. Această s�clă este gata de u�lizare.  

5. Setarea implicită a temperaturii încălzitorului de 
biberon este de 37°C. Apăsați și mențineți apăsat 
butonul SET �mp de 3 secunde pentru a vizualiza 
setarea temperaturii. Când aceasta clipește, 
poate fi modificată prin apăsarea scurtă a 
butonului SET. Se poate alege între: 37°C, 40°C, 
50°C și 55°C. Temperatura recomandată pentru 
un biberon de mâncare pentru copii este de 
37°C. 

6. Apăsați rapid butonul POWER pentru a confirma 
sau așteptați 6 secunde cât �mp numărul 
clipește, setarea este salvată automat. Apoi, 
afișajul revine la temperatura curentă a apei. 
Setarea temperaturii este finalizată. 

7. Pentru a u�liza funcția de încălzire, lăsați pur și 
simplu s�cla pornită. Afișajul afișează 
întotdeauna temperatura curentă a apei. 

8. Pentru a opri încălzitorul/termosistemul 
biberonului: Apăsați și mențineți apăsat butonul 
ON/OFF �mp de 3 secunde. Atât afișajul, cât și 
încălzitorul de biberon sunt acum oprite.. 
 

UTILIZAREA ÎN SIGURANȚĂ A ÎNCĂLZITORULUI DE 
BIBERON/TERMOSISTEMULUI 
  
1. Acest aparat nu trebuie u�lizat de copii cu vârsta 

sub 8 ani. Este necesară supravegherea atunci 
când este u�lizat de persoane cu abilități fizice, 
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senzoriale sau mentale limitate sau cu lipsă de 
experiență și cunoș�nțe.  

2. Copiii nu trebuie să se joace cu încălzitorul de 
biberon/termos. 

3. Acest aparat este des�nat exclusiv u�lizării în 
gospodărie și în aplicații similare. Folosiți-l numai 
în scopul pentru care este des�nat. 

4. Curățați Nomadic Thermos Warmer Ziggy înainte 
de prima u�lizare. 

5. Aparatul conține o baterie cu li�u încorporată și, 
prin urmare, nu trebuie să fie scufundat complet. 
6. După curățare, uscați întotdeauna încălzitorul 
de s�cle/termos cu o cârpă uscată. 

6. Atunci când curățați sau umpleți, evitați să vărsați 
apă pe conector folosind capacul USB. 7. Nu 
a�ngeți butonul ON/OFF în �mpul curățării 
pentru a preveni pornirea bruscă a biberonului. 

7. Țineți-l departe de surse de căldură, de cuptorul 
cu microunde, de cabinetul de dezinfecție sau de 
cuptor pentru a evita pericolul de incendiu.  

8. Folosiți întotdeauna sursa de alimentare inclusă 
(adaptor de 5V/3A) atunci când u�lizați acest 
încălzitor/termosferător de s�cle. 

9. Scoateți din priză sursa de alimentare după ce ați 
încărcat complet încălzitorul de s�cle/termos. 

 
AVERTISMENT 
 
1. Acest dispozi�v conține baterii care pot fi 

înlocuite numai de către profesioniș�. 
2. NU așezați flaconul în apropierea unei surse de 

căldură, cum ar fi un aragaz, un șemineu, un 
aparat pe gaz sau un aragaz, pentru a evita 
pericolul de incendiu.  

3. S�cla poate fi fierbinte după u�lizare. Așteptați 
ca s�cla să se răcească, închideți capacul și 
păstrați s�cla curată după u�lizare. 

4. Nu încercați să dezasamblați aparatul, în caz 
contrar garanția va fi anulată. Dacă este necesar, 
contactați distribuitorul local. 
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5. Opriți flaconul după u�lizare și puneți-l deoparte 
în mod corespunzător, la îndemâna copiilor. 

6. Așezați s�cla ver�cal pe o suprafață plană atunci 
când o umpleți cu apă rece și în �mpul încălzirii. 
Nu o înclinați niciodată pentru a preveni 
scurgerile de apă. 

7. Folosiți întotdeauna apă îmbuteliată în 
încălzitorul/termosfertul pentru s�cle. 

8. Nu expuneți produsul la îngheț sau la 
temperaturi ridicate.  

9. Păstrați și depozitați acest produs departe de 
ploaie sau lichide pentru a evita pericolele sau 
șocurile.  

10. Nu u�lizați încărcătorul în apropierea apei. De 
exemplu, în apropierea unei căzi de baie, a unui 
lighean, a unei chiuvete de bucătărie, a unei căzi 
de rufe sau a unei piscine. 

 

AVERTISMENT PRIVIND BATERIA 

1. Nu aruncați dispozi�vul în foc și nu îl străpungeți. 
Bateria poate exploda și poate provoca răniri sau 
moartea.  

2. Aruncați dispozi�vul în conformitate cu legile și 
reglementările locale.  

3. La încărcare, conectați numai adaptorul și 
cablurile furnizate.  

4. Încărcarea bateriei trebuie efectuată de către un 
adult.  

5. Nu încercați să dezasamblați flaconul, acest lucru 
poate duce la șocuri electrice.  

6. Dacă conectorul USB a fost expus la umezeală, 
lăsați-l să se usuce suficient înainte de a-l încărca.  

7. Nu încărcați flaconul la temperaturi extrem de 
ridicate sau scăzute.  

8. Nu expuneți flaconul la umiditate în �mpul 
încărcării. 
 

  



90 
 

CURĂȚAREA 
 
1. Deconectați cablul USB înainte de spălare. 
2. Acoperiți capacul USB înainte de curățare pentru 

a preveni deteriorarea produsului de către apă. 
3. Spălați și clă�ți bine flaconul înainte de prima 

u�lizare. Este necesară spălarea manuală, acest 
produs nu poate fi spălat în mașina de spălat 
vase.  

4. NU scufundați flaconul în apă, acesta nu este 
rezistent la apă. 

5. NU folosiți înălbitor sau detergent clorurat atunci 
când curățați acest produs. 

6. NU folosiți tampoane de curățare dure sau 
abrazive pentru a curăța termosul Nomadic 
Thermos Warmer Ziggy.  

7. Folosiți de preferință o lavetă moale pentru 
exterior și o perie de silicon pentru s�cle pentru 
a curăța interiorul. 

8. NU sterilizați acest încălzitor/termos pentru s�cle 
în cuptorul cu microunde. 

 
ÎNCĂLZIRE 
 
Biberonul are o baterie internă cu litiu instalată în 
el. Pentru a o încărca, conectați cablul USB în 
partea din spate a capacului cu mufă USB și 
conectați-o la o sursă de alimentare. Durata 
aproximativă de reîncărcare completă este de 3,5 
ore.  
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ÎNDEPĂRTAREA BATERIEI REÎNCĂRCABILE ÎNAINTE 
DE ELIMINARE (PENTRU UTILIZATORII DIN UE) 
 
Asigurați-vă că bateria este complet goală atunci 
când o scoateți.  

1. Tăiați& deschideți inelul de silicon an�derapant 
de la bază 

2. Îndepărtați tamponul de silicon, apoi scoateți 
șuruburile de pe capacul de plas�c de la bază  

3. Îndepărtați capacul de plas�c inferior, apoi, 
scoateți șuruburile de pe suportul de plas�c al 
bateriei  

4. Îndepărtați suportul de plas�c al bateriei 
5. Tăiați firul bateriei, scoateți bateria. NU perforați 

bateria 

 

Made In China – Bo Jungle – Chamo BV – 
 Brambroek 23B – 9500 GERAARDSBERGEN – BELGIUM - 

www.bojungle.eu – info@bojungle.eu   
Tel: +32 54 240 331 – Fax: +32 9 270 01 80 

 

 

http://www.bojungle.eu/
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